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 SAFETY HELMETS 
 Complies with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and 
Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended and 
with the general requirements of standard  EN 12492: 2012. 
 This helmet also complies with the following requirements of 
the standard  EN397:2012+A1:2012: Impact and penetration 
resistance; optional tests impact and penetration resistance at 
extreme temperatures ( -30°C). 
 THIS IS A HELMET FOR MOUNTAINEERS. 
 This helmet is designed for work at height, rescue and climbing 
activities. 
 It is intended to be used as to protect the users against falling 
objects and consequential brain injury and skull fracture. 
 Do not use this helmet in activities for which it is not designed.  
 Activities at height present a risk of serious head injury.  Wearing 
a helmet can signi� cantly reduce this risk but cannot eliminate it.  
 In a major impact, the helmet deforms to absorb the maximum 
sometimes to the point of destroying the amount of energy 
possible, helmet. 
 INSPECTIONS BEFORE USE 
 Before each use, check the condition of the shell and the 
headband attachment system (verify there are no cracks or 
deformation on the outside or the inside).   Check the condition of 
the webbing and stitching.   Verify that the headband adjustment 
system and chinstrap buckle are functioning properly. 
 USAGE OF THE PROTECTIVE HELMET: 
 For adequate protection this helmet must be suitable for the 
dimension or be adjusted to feel secure and comfortable on 
the head.   Use the back-wheel knob to adjust to the appropriate 
size:   Turn right to close / adjust smaller size; Turn left to open /
adjust bigger size. 
 The helmet is intended to absorb the energy of an impact by 
destruction or partial damage; even if the damage should 
not be visible, the helmet submitted to a strong impact must 
be replaced. 
 The attention of users is also drawn to the danger of modifying 
or removing any of the original component parts of the helmet, 
other than as recommended by the helmet manufacturer.  
 Helmets should not be adapted for the purpose of � tting 
accessories in any way not recommended by the manufacturer.  
 Do not apply, solvents, paint, adhesives or stickers, not according 
to instructions of the manufacturer.    For pure climbing use, this 
helmet can be used in the temperature range between +35°C 
and -20°C (according to EN 12492, test conditions). 
 AFTER USE:
if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly on 
the external surface, it should be carefully cleaned in accordance 
with cleaning recommendations below (maintenance/storage). 
We highlight the potential risk of loss of protection in case of 
inappropriate cleaning and ageing of the helmet. 
 ADJUSTMENT AND INSPECTION OF THE PROTECTIVE HELMET 
 Helmet size range: 52-63 cm  
 In order to ensure e� ective protection, this helmet should be 
worn with its peak forward (sit in straight position) and it should 
be adjusted to the user’s head size (do not � t too loose or too 
tight) by its adjustment system located at the rear of the helmet.   
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 The helmet life is a� ected by several factors, such as cold, heat, 
chemical products, sun light or misuse.   Daily and before any 
use a check should be performed in order to identify any sign of 
rendering (cracks, � aws) the helmet, its harness and accessories 
fragile.    Any helmet having been subject to a strong shock or 
having wear signs should be replaced.  If it has no defaults, it is 
therefore proper for the intended use.    The manufacturing date is 
marked inside each helmet shell.   Under normal usage conditions, 
this protective helmet should provide proper protection for 7 years 
according to the manufacturing date. 
 MAINTENANCE / STORAGE 
 For cleaning maintenance or disinfection, use only substances that 
do not damage the helmet and that are not dangerous for the 
person that come in contact if applied according to the instructions 
of the manufacturer. 
 This protective helmet may be cleaned and disinfected by means 
of a cloth impregnated in a low concentration cleaning solution. 
Don’t use any abrasive or corrosive chemical product. If this helmet 
cannot be cleaned by using this method, it should be replaced. 
The product must be transported in its packaging unit.  If there is 
no packaging unit, use packaging that protects the product from 
shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light, 
holding it away from any product or material or substance that 
can deteriorate it. 
 When it is not used anymore or during transportation, the helmet 
should be stored in a dry cool place away from light, frost and 
in a location granting that no chemical product or sharp object 
bends it by falling above. It should not be compressed or stored 
close to any source of heat. It is recommended that the storage 
temperature is kept in the range 20±15°C. This helmet does not 
include any substance known to be susceptible of causing allergies. 
However if a sensitive person has an allergic reaction, they should  
therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask 
for medical advice. 
 ATTENTION:
Missing or de� ciently respect of instructions of use, adjustment/
inspections and maintenance/storage, may limit e� ectiveness of 
insulation protection. 
SPARE PARTS: No spare parts available
 MARKING (FACULTATIVE TESTING)
Helmets bearing one of the following markings meet the 
additional requirements as below: 

  =  Manufacturer Identi� cation  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Markings indicating compliance with the  
  health and safety requirements of Regulation  
  (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought  
  into UK law .   
   EN 12492:2012  =  Referring standard and  
  year of publication 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: referring to applicable 
US standard

=   Plastic recycling symbol  
ABS  =   Symbol of the material of the shell 

=   Year and Month of manufacture 
   (on the example:2019/March) 

 SCHUTZHELME 
 Entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU 2016/425) und 
den allgemeinen Anforderungen der Norm EN 12492: 2012. 
 Dieser Helm erfüllt außerdem die folgenden Anforderungen der 
Norm EN397: 2012 + A1: 2012: Schlag- und Durchstoßfestigkeit; 
Optionale Prüfungen Schlag- und Durchschlagfestigkeit bei 
extremen Temperaturen (-30 ° C). 
 DIESER HELM IST FÜR ALPINISTEN 
 Dieser Helm ist für Arbeiten in der Höhe sowie für Rettungs- und 
Klettertätigkeiten konzipiert. 
 Er soll den Benutzer vor herabfallenden Gegenständen und 
daraus resultierenden Hirnverletzungen und Schädelbrüchen 
schützen.   Verwenden Sie diesen Helm nicht für Aktivitäten, für 
die er nicht vorgesehen ist.   Bei Tätigkeiten in großer Höhe besteht 
die Gefahr schwerer Kopfverletzungen.  Das Tragen eines Helms 
kann dieses Risiko erheblich verringern, aber nicht ausschließen.  
 Bei einem starken Aufprall verformt sich der Helm, um das 
Maximum zu absorbieren, manchmal bis zur Zerstörung der 
möglichen Energiemenge. 
 Kontrolle vor Inbetriebnahme 
 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand der Schale 
und des Kopfbügelbefestigungssystems (stellen Sie sicher, dass 
außen und innen keine Risse oder Verformungen vorhanden 
sind).   Überprüfen Sie Webung und Nähte   Vergewissern Sie sich, 
dass das Kopfband-Einstellsystem und die Kinnriemenschnalle 
ordnungsgemäß funktionieren. 
 VERWENDUNG DES SCHUTZHELMES ÜBEREINSTIMMEN: 
 Um einen ausreichenden Schutz zu gewährleisten, muss dieser 
Helm der Größe entsprechen oder so eingestellt sein, dass er 
sich sicher und bequem auf dem Kopf anfühlt.   Benutzen Sie das 
Verstellrad um die Größe einzustellen   Drehen Sie nachrechts zum 
verkleinern, nach links zum vergrößern 
 Der Helm soll die Energie eines Aufpralls durch Zerstörung oder 
Teilschaden absorbieren; Auch wenn der Schaden nicht sichtbar 
sein sollte, muss der Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt 
ist, ersetzt werden. 
 Der Benutzer wird auch auf die Gefahr hingewiesen,  Originalteile 
des Helms zu modi� zieren oder entfernen, sofern dies nicht 
vom Helmhersteller empfohlen wird.   Helme dürfen nicht 
zum Anbringen von Zubehör angepasst werden, welches vom 
Hersteller nicht empfohlen wird.   Keine Lösungsmittel, Farben, 
Klebsto� e oder Aufkleber, die nicht den Angaben des Herstellers 
entsprechen.    Für den reinen Klettergebrauch kann dieser Helm 
im Temperaturbereich zwischen + 35 ° C und -20 ° C verwendet 
werden (gemäß EN 12492, Testbedingungen). 
 NACH GEBRAUCH: Wird der Helm schmutzig oder verunreinigt, 
besonders auf der äußeren Ober� äche muss er sorgfältig 
gereinigt werden (Wartung / Lagerung).Wir weisen ausdrücklich 
auf das mögliche Risiko des Schutzverlustes bei unsachgemäßer 
Reinigung und durch Verwitterung hin. 
 EINSTELLUNG UND INSPEKTION DES SCHUTZHELMS 
 Helmgrößenbereich: 52-63cm  
 Um einen wirksamen Schutz zu gewährleisten, sollte dieser 
Helm mit der Spitze nach vorne getragen werden (in gerader 
Position sitzen) und durch sein hinteres Einstellsystem an die 
Kopfgröße des Benutzers angepasst werden (nicht zu locker oder 
zu eng sitzen) des Helms.    Die Lebensdauer des Helms wird durch 
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verschiedene Faktoren beein� usst, z. B. Kälte, Hitze, chemische 
Produkte, Sonnenlicht oder Missbrauch.   Vor jede Gebrauch 
sollte eine Überprüfung durchgeführt werden, um Anzeichen zu 
erkennen, ob der Helm, die Gurte oder das Zubehör beschädigt 
sind (Risse, Kratzer usw.).    Jeder Helm, der einem starken Stoß 
ausgesetzt war oder Gebrauchsspuren aufweist, sollte ersetzt 
werden. Wenn er keine Beschädigungen aufweist, ist dieser für 
den vorgesehenen Gebrauch einsetzbar. beabsichtigten Gebrauch 
geeignet.    Das Herstellungsdatum ist in der Helmschale ersichtlich.  
 Unter normalen Einsatzbedingungen sollte dieser Schutzhelm 
entsprechend dem Herstellungsdatum 7 Jahre lang einen 
angemessenen Schutz bieten. 
 WARTUNG / LAGERUNG 
 Verwenden Sie zur Reinigung, Wartung oder Desinfektion 
nur Substanzen, die den Helm nicht beschädigen und für 
die Kontaktperson ungefährlich sind, wenn sie gemäß den 
Anweisungen des Herstellers angewendet werden. 
 Dieser Schutzhelm kann mit einem Tuch unter Verwendung 
eines leichten Reinigungsmittels gereinigt und desin� ziert 
werden. Verwenden Sie keine abrasiven oder korrosiven 
Chemikalienprodukte. Wenn dieser Helm nicht mit dieser Methode 
gereinigt werden kann, sollte er ersetzt werden. Das Produkt muss 
in seiner Verpackungseinheit transportiet werden. Wenn es keine 
Verpackungseinheit gibt, verwenden Sie eine Verpackung, die das 
Produkt vor Schlägen, Feuchtigkeit, thermischen Gefahren und 
hoher Lichteinstrahlung schützt. 
 Wenn er nicht mehr verwendet oder transportiert wird, sollte der 
Helm in einem trockenen kühlen Platz fern von Licht, Frost und 
trocken ohne Ein� ussnahme von möglichen Chemikalien gelagert 
werden. Er sollte nicht unter Druck oder nahe Wärmequellen 
gelagert werden. Es wird empfohlen, dass die Lagertemperatur 
in dem Bereich um 20 ± 15 ° C. Dieser Helm enthält keine 
Substanz, die bekanntermaßen Allergien verursacht. Allerdings, 
wenn eine sensible Person eine allergische Reaktion hat, solltie 
sie den gefährlichen Bereich verlassen und sich in medizinische 
Betreuung begeben. 
 ACHTUNG :Fehlende oder mangelhafte Einhaltung von 
Gebrauchsanweisungen, Anpassung / Inspektionen und Wartung 
/ Lagerung, kann die Wirksamkeit des Isolationsschutzes 
einschränken.     ERSATZTEILE: Keine Ersatzteile verfügbar
 KENNZEICHNUNG (FAKULTATIVE PRÜFUNG)
Helme, die eine der folgenden Markierungen tragen, erfüllen die 
zusätzlichen Anforderungen unten: 

  = Herstelleridenti� kation  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=   Kennzeichnungen, die auf die Einhaltung der  
  Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der  
  Verordnung (EU) 2016/425 hinweisen  
   EN 12492:2012  =  Bezugnehmend auf  
  Standard und Jahr der Publizierung 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: unter Bezugnahme auf den 
geltenden US-Standard

=   Recyclingsymbol für Plastik  
ABS  =   Symbol für das Material der Helmschale 

=   Jahr und Monat der Herstellung 
   (z.B. 2019/März) 

 CASQUES DE SECURITE 
 Conforme aux exigences du règlement (UE 2016/425) et aux 
exigences générales de la norme EN 12492: 2012. 
 Ce casque est également conforme aux exigences suivantes de 
la norme EN397: 2012 + A1: 2012: résistance aux chocs et à la 
pénétration; essais facultatifs de résistance aux chocs et à la 
pénétration à des températures extrêmes (-30 ° C). 
 CECI EST UN CASQUE POUR LES ALPINISTES. 
 Ce casque est conçu pour le travail en hauteur, le sauvetage 
et l’escalade. 
 Il est destiné à être utilisé de manière à protéger les utilisateurs 
contre la chute d’objets, les lésions cérébrales et les fractures 
du crâne. 
 N’utilisez pas ce casque dans des activités pour lesquelles il 
n’est pas conçu.   Les activités en hauteur présentent un risque 
de blessure grave à la tête.  Porter un casque peut réduire 
considérablement ce risque mais ne peut pas l’éliminer.   Lors d’un 
choc majeur, le casque se déforme pour absorber le maximum 
d’énergie, jusqu’à ce qu’il soit parfois détruit. 
 INSPECTIONS AVANT UTILISATION 
 Avant chaque utilisation, véri� ez l’état de la coque et du système 
de � xation du serre-tête (véri� ez qu’il n’y a pas de � ssures ni de 
déformations à l’extérieur ou à l’intérieur).     Véri� ez l’état de la 
sangle et de la couture.   Véri� ez que le système de réglage du 
serre-tête et la boucle de la jugulaire fonctionnent correctement 
 UTILISATION DU CASQUE DE PROTECTION: 
 Pour une protection adéquate, ce casque doit être adapté à 
la taille ou ajusté pour se sentir en sécurité et confortable sur 
la tête.   Utilisez le bouton de la crémaillère pour ajuster à la 
taille appropriée:   Tourner à droite pour fermer / ajuster une 
taille plus petite; Tourner à gauche pour ouvrir / ajuster une 
taille plus grande. 
 Le casque est destiné à absorber l’énergie d’un impact par 
destruction ou par dommages partiels; même si les dommages 
ne sont pas visibles, le casque soumis à un choc violent doit 
être remplacé. 
 L’attention des utilisateurs est également attirée sur le danger de 
modi� cation ou de retrait des composants d’origine du casque, 
autres que ceux recommandés par le fabricant du casque.     
Les casques ne doivent pas être adaptés pour le montage 
d’accessoires de quelque manière que ce soit non recommandée 
par le fabricant.   N’appliquez pas de solvants, de peintures, 
d’adhésifs ou d’autocollants non conformes aux instructions du 
fabricant.    Pour une utilisation en escalade pure, ce casque peut 
être utilisé dans une plage de température comprise entre + 35 ° 
C et -20 ° C (selon EN 12492, conditions de test). 
 APRÈS UTILISATION: si le casque devient sale ou contaminé, 
en particulier sur la surface externe, il doit être soigneusement 
nettoyé conformément aux recommandations de nettoyage 
ci-dessous (maintenance / stockage).Nous mettons en évidence 
le risque potentiel de perte de protection en cas de nettoyage 
inapproprié et le vieillissement du casque. 
 AJUSTEMENT ET INSPECTION DU CASQUE DE PROTECTION 
 Plage de tailles de casque: 52-63 cm  
 A� n d’assurer une protection e�  cace, ce casque doit être porté 
avec sa visière en avant (assis en position droite) et il doit être 
ajusté à la taille de la tête de l’utilisateur (ne pas tenir trop 
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lâche ou trop serré) par son système de réglage situé à l’arrière 
du casque.    La durée de vie du casque est a� ectée par plusieurs 
facteurs, tels que le froid, la chaleur, les produits chimiques, 
la lumière du soleil ou une mauvaise utilisation.   Au quotidien 
et avant toute utilisation, un contrôle doit être e� ectué a� n 
d’identi� er tout signe de fragilisation (� ssures, défauts) du casque, 
de son harnais et de ses accessoires.      Tout casque ayant subi un 
choc violent ou présentant des signes d’usure doit être remplacé. 
S’il n’a pas de valeurs par défaut, il convient donc à l’usage prévu.   
 La date de fabrication est indiquée à l’intérieur de chaque coque de 
casque.   Dans des conditions normales d’utilisation, ce casque de 
protection devrait fournir une protection adéquate pendant 7 ans 
selon la date de fabrication. 
 ENTRETIEN / STOCKAGE 
 Pour le nettoyage, l’entretien ou la désinfection, utilisez 
uniquement des substances qui n’endommagent pas le casque 
et qui ne présentent aucun danger pour la personne en contact si 
appliquées conformément aux instructions du fabricant. 
 Ce casque de protection peut être nettoyé et désinfecté au 
moyen d’un tissu imprégné dans une solution de nettoyage à 
faible concentration. Ne pas utiliser de produit chimique abrasif 
ou corrosif. Si ce casque ne peut pas être nettoyé en utilisant 
cette méthode, il devra être remplacé. Le produit doit être 
transporté dans son unité d’emballage. S’il n’y a pas d’unité 
d’emballage, utiliser un emballage qui protège le produit du 
choc, de l’exposition à l’humidité, de la chaleur, de l’exposition à 
la lumière, en l’éloignant de tout produit ou matière ou substance 
qui peut le détériorer 
 Ce casque de protection peut être nettoyé et désinfecté au 
moyen d’un tissu imprégné dans une solution de nettoyage à 
faible concentration. Ne pas utiliser de produit chimique abrasif 
ou corrosif. Si ce casque ne peut pas être nettoyé en utilisant 
cette méthode, il devra être remplacé. Le produit doit être 
transporté dans son unité d’emballage. S’il n’y a pas d’unité 
d’emballage, utiliser un emballage qui protège le produit du 
choc, de l’exposition à l’humidité, de la chaleur, de l’exposition à 
la lumière, en l’éloignant de tout produit ou matière ou substance 
qui peut le détériorer. 
 ATTENTION:  Le respect ou l’absence de respect des instructions 
d’utilisation, des ajustements/inspections et l’entretien / 
entreposage, peut limiter l’e�  cacité de la protection d’isolation. 
PIÈCES DE RECHANGE : Aucune pièce de rechange n’est disponible
 MARQUAGE (ESSAIS FACULTATIFS) : Les casques portant l’une 
des marques suivantes répondent aux exigences supplémentaires 
comme ci-dessous : 

  = Identi� cation du fabricant  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Marquages indiquant la conformité aux exigences  
  de santé et de sécurité du règlement (UE) 2016/425  
   EN 12492:2012  =  Référence standard et  
  année de publication 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: se référant à la norme 
américaine applicable

=   Symbole de recyclage du plastique  
ABS  =   Symbole du matériau de la coque 

=   Année et mois de fabrication 
   (sur l’exemple: 2019 / mars) 

 HEŁMY OCHRONNE 
 Hełm zgodny z wymogami Rozporządzenia (UE 2016/425) i 
ogólnymi wymogami Normy EN 12492: 2012. 
 Ten hełm ten spełnia również następujące wymagania Normy 
EN397: 2012 + A1: 2012: Odporność na uderzenia i penetrację; 
opcjonalne testy odporności na uderzenia i penetrację w 
ekstremalnych temperaturach (-30 ° C). 
 TO JEST HEŁM DLA ALPINISTÓW. 
 Ten hełm jest przeznaczony do pracy na wysokości, ratownictwa 
i wspinaczki.    Jest przeznaczony do ochrony użytkowników przed 
spadającymi przedmiotami, a w konsekwencji obrażeniami 
mózgu i złamaniami czaszki.   Nie używaj tego hełmu do 
czynności, do których nie jest przeznaczony.   Prace na wysokości 
stwarzają ryzyko poważnego urazu głowy.  Noszenie hełmu może 
znacznie zmniejszyć to ryzyko, ale nie może go wyeliminować.  
 Przy dużym uderzeniu hełm odkształca się, aby pochłonąć 
maksymalną możliwą ilość energii, czasami nawet do momentu 
zniszczenia hełmu. 
 KONTROLE PRZED UŻYCIEM 
 Przed każdym użyciem sprawdź stan skorupy i system mocowania 
opaski na głowę (sprawdź, czy nie ma pęknięć ani deformacji na 
zewnątrz lub wewnątrz).   Sprawdź stan taśm i szwów.   Sprawdź, 
czy system regulacji opaski na głowę i klamra paska pod brodą 
działają prawidłowo. 
 PRZEMYSŁOWE HEŁMY OCHRONNE 
 Aby zapewnić odpowiednią ochronę, ten hełm musi być 
odpowiedni do wymiaru głowy i dopasowany, aby był umocowany 
bezpiecznie oraz wygodnie na głowie.   Użyj pokrętła z tyłu, aby 
ustawić odpowiedni rozmiar:   Skręć w prawo, aby zamknąć / 
dopasować mniejszy rozmiar; Skręć w lewo, aby otworzyć / 
dopasować większy rozmiar. 
 Hełm jest przeznaczony do pochłaniania energii uderzenia przez 
zniszczenie lub częściowe uszkodzenie; nawet jeśli uszkodzenie 
nie jest widoczne, hełm poddany silnemu uderzeniu należy 
natychmiast wymienić. 
 Zwraca się również uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo 
mody� kacji lub usunięcia którejkolwiek z oryginalnych części 
hełmu i ich wymiany na inne niż zalecane przez producenta 
hełmu.   Hełmy nie powinny być dostosowywane i zmieniane 
w celu dopasowania akcesoriów w sposób niezalecany przez 
producenta.   Nie wolno stosować na hełmie  rozpuszczalników, 
farb, klejów lub naklejek, niezgodnie z instrukcjami producenta.   
 W trakcie wspinania się ten hełm może być używany w zakresie 
temperatur od + 35 ° C do -20 ° C (zgodnie z EN 12492, warunki 
testowe). 
 PO UŻYCIU: Jeżeli hełm jest brudny lub skażony, w szczególności 
na powierzchni zewnętrznej, należy go ostrożnie oczyścić zgodnie 
z opisaną poniżej instrukcją konserwacji znajdującą się w części 
konserwacja i składowanie. 
Należy podkreślić, że niewłaściwe oczyszczanie może spowodować 
starzenie się hełmu i utratę jego parametrów. 
 REGULACJA I KONTROLA HEŁMU OCHRONNEGO 
 Zakres rozmiarów hełmu: 52-63 cm  
 Aby zapewnić skuteczną ochronę, ten hełm powinien być noszony 
z daszkiem do przodu (być osadzonym w prostej pozycji) i 
powinien być dopasowany do wielkości głowy użytkownika (nie 
może być dopasowany zbyt luźno lub zbyt ciasno) za pomocą 
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systemu regulacji umieszczonego z tyłu hełmu.    Na żywotność 
hełmu ma wpływ kilka czynników, takich jak zimno, ciepło, 
produkty chemiczne, światło słoneczne lub niewłaściwe użycie.  
 Codziennie i przed każdym użyciem należy przeprowadzać kontrolę 
w celu wykrycia wszelkich oznak możliwych uszkodzeń (pęknięcia, 
wady) hełmu, jego więźby i   akcesoriów.    Każdy hełm poddany 
silnemu wstrząsowi lub posiadający ślady zużycia powinien zostać 
wymieniony. Jeżeli nie ma oznak uszkodzeń, to jest właściwy 
dla zamierzonego zastosowania.    Data produkcji jest oznaczona 
wewnątrz każdej skorupy hełmu.   W normalnych warunkach 
użytkowania ten hełm ochronny powinien zapewniać odpowiednią 
ochronę przez 7 lat od daty produkcji. 
 KONSERWACJA I SKŁADOWANIE 
 Do czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji należy używać 
wyłącznie substancji, które nie uszkadzają hełmu i które nie 
są niebezpieczne dla osoby, zetknie się z nimi, jeżeli zostaną 
zastosowane zgodnie z instrukcjami producenta. 
 Ten przemysłowy hełm ochronny może być czyszczony i 
dezynfekowany ściereczką  z dodatkiem słabego roztworu środka 
czyszczącego. Nie wolno używać środków agresywnych lub żrących. 
W razie niemożności doczyszczenia hełmu należy go wymienić i 
zutylizować.  Hełm należy przewozić w opakowaniu indywidualnym. 
W przypadku braku opakowania własnego należy zastosować takie 
opakowanie, które ochroni przed uderzeniem, wilgocią, zagrożeniem 
termicznym, światłem, oraz materiałami lub substancjami, które 
mogą go uszkodzić.   Gdy hełm nie jest używany, jak również podczas 
jego transportu należy go złożyć w suche i dobrze wentylowane 
miejsce z dala od bezpośredniego oddziaływania światła 
słonecznego, agresywnych substancji chemicznych i przedmiotów 
ostrych lub takich, które mogą na niego spaść. Nie wolno kłaść na 
hełmie przedmiotów ciężkich, które mogą go zmiażdżyć. 
Hełm winien znajdować się z dala od źródeł ciepła w temperaturze 
składowania 20 ±15°C. Ten hełm nie zawiera żadnych substancji, 
które mogą spowodować reakcje alergiczne u osób uczulonych. 
Jeżeli jednak osoba uczulona odczuje takie reakcje, powinna 
natychmiast opuścić strefę zagrożenia, zdjąć hełm i zasięgnąć 
porady lekarza. 
 UWAGA Niestosowanie się lub niepełne stosowanie się do instrukcji 
użytkowania dopasowania, przeglądów, składowania i konserwacji 
może znacząco zmniejszyć efektywność ochrony izolacyjnej.   CZĘŚCI 
ZAMIENNE: Brak dostępnych części zamiennych
 OZNAKOWANIE (BADANIA FAKULTATYWNE)
Hełm posiadający jedno z poniższych oznakowań posiada 
dodatkowe właściwości ochronne : 

  =  Identy� kacja producenta  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Oznakowania wskazujące na zgodność z  
  wymogami dotyczącymi zdrowia i bezpieczeństwa  
  określonymi w Rozporządzeniu (UE) 2016/425  
   EN 12492:2012  =  Odniesienie do Normy i  
  roku wydania 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: w odniesieniu do 
obowiązującego standardu USA

=   Symbol recyklingu tworzyw sztucznych  
ABS  =   Symbol materiału skorupy 

=   Rok i miesiąc produkcji 
   (na przykład: 2019 / marzec) 

 CASCOS DE SEGURIDAD 
 Cumple los requisitos del Reglamento (EU 2016/425) y los 
requisitos generales de la norma EN 12492:2012 
 Este casco también cumple con los siguientes requisitos de la 
norma EN397:2012+A1:2012: Resistencia al impacto y a la 
penetración; ensayos opcionales de resistencia al impacto y a la 
penetración a temperaturas extremas (-30°C). 
 ESTE ES UN CASCO PARA MONTAÑEROS. 
 Este casco está diseñado para trabajar a altura, para rescates y 
actividades de escalada. 
 Está pensado para ser usado para proteger a los usuarios contra 
objetos que caen y consecuentemente contra daños al cerebro 
y fracturas de cráneo. 
 No use este casco para actividades para las que no esté diseñado.  
 Las actividades a altura presentan un riesgo de daños serios 
a la cabeza.  El usar un casco puede reducir signi� cativamente 
este riesgo, pero no puede eliminarlo.   En caso de un impacto 
importante, el casco se deforma para absorber el máximo de 
energía posible, a veces hasta el punto de destruir. 
 INSPECCIONES ANTES DEL USO 
 Antes de cada uso, compruebe el estado de la cubierta y del 
enganche de la tira para la cabeza (veri� que que no haya roturas 
o deformaciones tanto por el exterior como por el interior).  
 Veri� que la condición del correaje y de las puntadas.   Veri� que que 
el sistema de ajuste de la tira para la cabeza y que la hebilla del 
barboquejo funcionen correctamente. 
 USO DEL CASCO DE PROTECCION: 
 Para una protección adecuada, este casco debe tener las 
dimesiones apropiedas o poder ser ajustado para sentirlo seguro 
y confortable en la cabeza.   Utilice la ruleta trasera para ajustarlo 
al tamaño apropiado:   Girar a la derecha para cerrar/ajustar 
a tamaños menores. Girar a la izquierda para abrir/ajustar a 
tamaños más grandes.   El casco está pensado para absorber la 
energía de un impacto mediante su destrucción o daño parcial. 
Incluso aunque no haya daño visible, un casco sometido a un 
fuerte impacto debe ser desechado. 
 Se llama la atención de los usuarios al peligro de moodi� car 
o quitar alguno de sus componentes originales, salvo que 
esté recomendado por el fabricante del casco.   Los cascos no 
deberán, en forma alguna, ser adaptados para poder alojar 
accesorios que no hayan sido recomendados por el fabricante.  
 No aplicar disolventes, pinturas, adhesivos o pegatinas, que no 
estén de acuerdo con las instrucciones del fabricante.    Para uso 
netamente de escalada, este casco puede ser usado en el rango 
de temperaturas de entre  +35°C y -20°C (de acuerdo con las 
condiciones de ensayo de la EN 12492). 
 DESPUES DEL USO:
Si el casco se ensucia o contamina, particularmente su super� cie 
exterior, deberá ser lavado cuidadosamente siguiendo las 
recomendaciones de limpieza que se citan abajo 
(Mantenimiento/Almacenaje). Subrayamos el riesgo potencial de 
pérdida de la protección en caso de una limpieza no apropiada y 
de envejecimiento del casco. 
 AJUSTE E INSPECCIÓN DEL CASCO DE PROTECCIÓN 
 Rango de tallas del casco: 52-63cm  
 Para asegurar la protección efectiva, este casco deberá ser usado 
con la visera hacia adelante (asentado en posición recta) y 
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deberá ser ajustado al tamaño de la cabeza del usuario (no dejar 
demasiado � ojo ni demasiado apretado) mediante el sistema de 
ajuste colocado en la parte trasera del casco.    La vida útil del casco 
está afectada por diversos factores, tales como el frío, el calor, 
productos químicos, luz solar o humedad.   Diariamente y antes de 
cada uso, se debe realizar una inspección para identi� car cualquier 
signo de daños (roturas, defectos) en la cubierta, en su arnés y en 
los accesorios frágiles.    Todo casco que haya sufrido un golpe fuerte 
o que tenga signos de desgaste deberá ser sustituido. Si no tuviera 
defectos, entonces será apropiado para el uso para el que haya 
sido pensado.    La fecha de fabricación está marcada en el interior 
de cada cubierta del casco.   En condiciones normales de utilización, 
este casco de protección debería proporcionar una protección 
adecuada durante 7 años desde la fecha de fabricación. 
 MANTENIMIENTO / ALMACENAJE 
 Para mantenimiento, limpieza o desinfección, use sólo sustancias 
que no dañen el casco y que no sean peligrosas para las personas 
que entren en contacto si son aploicadas según las instrucciones 
del fabricante.   Este casco protector puede lavarse y desinfectarse 
mediante un paño impregnado
con una disolución de limpieza de baja concentración. No use 
productos abrasivos ni químicos corrosivos. Si este casco no puede 
limpiarse usando este método, deberá ser sustituido.
El producto debe ser transportado en su envase. Si no hubiera 
envase, use uno que lo proteja de golpes, exposición a la humedad, 
riesgos térmicos, exposición a la luz, manteniéndolo alejado e 
cualquier producto o material o sustancia que lo pueda deteriorar. 
 Cuando no se vaya a usar o durante el trasporte, el casco deberá 
estar almacenado en un lugar fresco y seco, alejado de la luz, 
congelación y donde se garantice que ningún producto químico
u objeto a� lado lo daña al caerle encima. No deberá ser 
comprimido ni almacenado en la proximidad de un foco de calor. 
SE recomienda que la temperatura de almacenaje se mantenga 
en el rango de 20±15°C. Este casco no contiene ninguna 
sustancia que se sepa susceptible de poder causar alergias. Sin 
embargo, si una persona sensible tuviera una reacción alérgica, 
deberá abandonar la zona de riesgo, quitarse el casco y solicitar 
consejo médico. 
 ATENCION:El perder o no respetar e� cientemente las instrucciones 
de uso, de ajuste/inspección y  de mantenimiento/almacenaje, 
pudiera limitar la efectividad de la protección aislante. 
PIEZAS DE RECAMBIO: No hay piezas de recambio disponibles
 MARCADO (ENSAYO FACULTATIVO)
Los cascos que lleven uno de los siguientes marcados cumplen 
requisitos adicionales que se indican abajo: 

  =  Identi� cación del fabricante  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Marcado indicado el cumplimiento con los requisitos  
  de salud y seguridad del Reglamento (EU) 2016/425  
   EN 12492:2012  =  Norma de referencia y  
  año de publicación 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: referidas a la norma 
US aplicable

=   Símbolo de reciclaje de plástico  
ABS  =   Símbolo del material de la cubierta 

=   Año y mes de fabricación 
   (en el ejemplo: 2019/Marzo) 

 ELMETTI DI SICUREZZA 
 Conforme ai requisiti del regolamento (UE 2016/425) e ai requisiti 
generali della norma EN 12492: 2012. 
 Questo elmetto è inoltre conforme ai seguenti requisiti 
della norma EN397: 2012 + A1: 2012: resistenza agli urti e 
alla penetrazione; test opzionali resistenza agli urti e alla 
penetrazione a temperature estreme (-30 ° C). 
 QUESTO È UN ELMETTO PER ALPINISTI. 
 Questo elmetto è realizzato per lavori in quota, attività di soccorso 
e arrampicata. 
 È realizzato per proteggere gli utilizzatori dalla caduta di oggetti e 
conseguenti lesioni cerebrali e fratture del cranio. 
 Non utilizzare questo elmetto in attività per le quali non è 
stato progettato.   Le attività in quota presentano un rischio 
di gravi lesioni alla testa.  Indossare un elmetto può ridurre 
signi� cativamente questo rischio ma non può eliminarlo.   In caso 
di forte impatto, l’elmetto si deforma per assorbire il massimo a 
volte � no a distruggere la quantità di energia possibile. 
 ISPEZIONI PRIMA DELL’USO 
 Prima di ogni utilizzo, controllare le condizioni della calotta 
e della bardatura interna (veri� care che non vi siano crepe o 
deformazioni all’esterno o all’interno).   Controllare le condizioni 
della fettuccia e delle cuciture.   Veri� care che il sistema di 
regolazione della bardatura e la � bbia del sottogola funzionino 
correttamente. 
 USO DELL’ELMETTO DI PROTEZIONE: 
 Per una protezione adeguata, questo elmetto deve essere 
regolato per essere sicuro e comodo sulla testa.   Utilizzare la 
rotella posteriore per regolare la dimensione appropriata:   Girare 
a destra per chiudere / regolare le dimensioni più piccole; Girare a 
sinistra per aprire / regolare le dimensioni più grandi. 
 L’elmetto ha lo scopo di assorbire l’energia di un impatto con 
distruzione o danno parziale; anche se il danno non fosse visibile, 
l’elmetto sottoposto a forte impatto deve essere sostituito. 
 Gli utilizzatori devono fare attenzione al pericolo di modi� care o 
rimuovere qualsiasi componente originale dell’elmetto, diverso 
da quello raccomandato dal produttore del casco.   Gli elmetti non 
devono montare accessori in alcun modo non raccomandati dal 
produttore.   Non applicare solventi, vernici, adesivi o etichette, 
salvo istruzioni date del produttore.    Per l’uso in arrampicata 
pura, questo elmetto può essere utilizzato nell’intervallo 
di temperatura tra + 35 ° C e -20 ° C (secondo EN 12492, 
condizioni di prova). 
 DOPO L’USO:
se l’elmetto si sporca o viene contaminato, in particolar modo 
sulla super� cie esterna, deve essere pulito attentamente in 
conformità alle raccomandazioni di pulizia (manutenzione/
conservazione) indicate in seguito. Si evidenzia il rischio di perdita 
delle performances di protezione in caso di pulizia inadeguata
o invecchiamento del’elmetto. 
 REGOLAZIONE E ISPEZIONE DEL CASCO PROTETTIVO 
 Misura dell’elmetto: 52-63 cm  
 Al � ne di garantire una protezione e�  cace, questo elmetto 
deve essere indossato con il suo frontino in avanti (in posizione 
orizzontale) e deve essere regolato in base alle dimensioni 
della testa dell’utilizzatore (non indossarlo troppo allentato o 
troppo stretto) dal suo sistema di regolazione situato nella parte 
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posteriore dell’elmetto.    La durata dell’elmetto è in� uenzata da 
diversi fattori, come freddo, caldo, prodotti chimici, luce solare o 
uso improprio.   Ogni giorno e prima di ogni utilizzo è necessario 
eseguire un controllo per identi� care eventuali lesioni (crepe, 
imperfezioni) dell’elmetto, bardatura e accessori fragili.    Eventuali 
elmetti sottoposti a forti urti o con segni di usura devono essere 
sostituiti. Se non ha rotture, è quindi appropriato per l’uso 
previsto.    La data di fabbricazione è indicata all’interno di ogni 
calotta dell’elmetto.   In normali condizioni d’uso, questo elmetto 
protettivo dovrebbe fornire una protezione adeguata per 7 anni 
dalla data di produzione. 
 MANUTENZIONE / STOCCAGGIO 
 Per la pulizia, la manutenzione o la sani� cazione, utilizzare solo 
sostanze che non danneggino l’elmetto e che non siano pericolose 
per la persona che viene a contatto se applicate secondo le 
istruzioni del produttore. 
 L’elmetto di protezione può essere pulito e disinfettato con un 
panno inumidito con detergente a bassa concentrazione. Non 
utilizzare prodotti chimici abrasivi o corrosivi. Nel caso in cui 
l’elmetto non possa essere pulito con questo metodo, deve 
essere sostituito.
Il prodotto deve essere trasportato nel suo imballaggio unitario. In 
caso d’assenza di imballaggio unitario, utilizzare un imballaggio 
che garantisca un’adeguata protezione del prodotto, evitandone gli 
urti, l’esposizione all’umidita, gli sbalzi termici, l’esposizione alla 
luce e che lo tenga al riparo da ogni prodotto, materiale o sostanza 
che lo possa deteriorare. 
 Quando non e più utilizzato o durante il trasporto, l’elmetto di 
protezione deve essere stoccato in luogo asciutto, fresco, al riparo 
da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato che nessun 
prodotto chimico o oggetto a�  lato possa danneggiare l’elmetto 
cadendo sullo stesso. Non va compresso o posizionato accanto ad 
alcuna fonte di calore. Si raccomanda di mantenere la temperatura 
di conservazione entro i 20±15°C.
Questo elmetto non contiene sostanze conosciute come suscettibili 
di provocare allergie. Tuttavia se, in soggetti ipersensibili, si veri� ca 
une reazione allergica, il soggetto deve lasciare la zona di rischio, 
togliere l’elmetto e consultare un medico. 
 ATTENZIONE: L’errata o incompleta applicazione delle istruzioni 
d’uso, di regolazione/ispezione e di manutenzione/onservazione, 
può limitare l’e�  cacia della protezione di isolamento. 
RICAMBI: Non sono disponibili ricambi
 MARCATURE (TEST OPZIONALI)
Gli elmetti su cui sono presenti le seguenti marcature, rispondono 
anche alle esigenze normative accessorie, come indicato: 

  =  Identi� cazione del produttore  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Marcature che indicano la conformità ai requisiti di  
  salute e sicurezza del regolamento (UE) 2016/425  
   EN 12492:2012  =  Norma di riferimento e  
  anno di pubblicazione 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: in riferimento agli standard 
statunitensi applicabili

=   Simbolo del riciclaggio di plastica  
ABS  =   Simbolo del materiale della calotta 

=   Anno e mese di fabbricazione 
   (esempio: 2019 / marzo) 

 ЗАЩИТНЫЕ КАСКИ 
 Соответствует требованиям Регламента (EU 2016/425) и общим 
требованиям стандарта EN 12492: 2012. 
 Эта каска также соответствует следующим требованиям 
стандарта EN397: 2012 + A1: 2012: ударопрочность и 
стойкость к пробиванию; опциональные испытания на 
ударопрочность и стойкость к пробиванию при экстремальных 
температурах (-30°C) 
 ЭТО КАСКА ДЛЯ АЛЬПИНИСТОВ.    Эта каска предназначена 
для работы на высоте, спасательных и альпинистских 
мероприятий.   Она предназначена для защиты пользователей 
от падающих предметов, а также последующих травм головы 
и переломов костей черепа.    Не используйте данную каску в 
тех видах деятельности, для которых она не предназначена.  
 Любая деятельность на высоте связана с повышенным риском 
получения серьёзных травм головы.  Ношение каски может 
существенно снизить этот риск, но не может исключить 
его полностью.   При сильном ударе каска деформируется, 
поглощая максимальное возможное количество энергии. В 
некоторых случаях каска может даже разрушится. 
 ПРОВЕРКИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
 Перед каждым использованием проверьте состояние
корпуса и систему крепления оголовья (убедитесь
в отсутствии трещин или деформаций как внутри, так и
снаружи).   Проверьте состояние лямок и швов.   Убедитесь, что 
система регулировки оголовья и пряжка подбородочного 
ремня работают правильно. 
 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЗАЩИТНОЙ    Для соответствующей 
защиты эта каска должна подходить по размеру или быть 
отрегулирована так, чтобы обеспечивать безопасность и 
удобство.   Используйте регулировочное колесико, чтобы 
установить подходящий размер:   Поверните вправо, 
чтобы закрыть/установить меньший размер; поверните 
влево, чтобы открыть/ установить больший размер.  
 Каска предназначена для поглощения энергии удара при 
разрушении или частичном повреждении; даже если 
повреждение не заметно, каску, подвергшуюся сильному 
удару, необходимо заменить.   Внимание пользователей 
также обращается на опасность внесения модификаций или 
удаления каких-либо оригинальных составных частей каски, 
отличных от рекомендованных производителем.   Нельзя 
вносить изменения в каску для установки аксессуаров, не 
рекомендованных производителем.   Не используйте
краски, растворители, клеи или наклейки, кроме 
согласованных с производителем.    Для альпинизма эта каска 
может использоваться в диапазоне температур от + 35° C до 
-20° C (в соответствии с EN 12492, условия испытаний). 
 ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ:
если каска загрязнена или заражена, особенно на внешней 
поверхности, ее следует тщательно очистить в соответствии с 
рекомендациями по чистке, указанными ниже
(техническое обслуживание / хранение).
Необходимо подчеркнуть потенциальный риск утраты защиты 
в случае неправильной чистки и старения каски. 
РЕГУЛИРОВКА И ПРОВЕРКА ЗАЩИТНОЙ КАСКИ  
Диапазон размеров каски: 52-63см  
 Для обеспечения эффективной защиты, эту каску следует 
надевать так, чтобы её козырёк находился спереди (в прямом 
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положении) и она должна быть отрегулировна по размеру головы 
пользователя (не надевать слишком свободно или слишком 
туго) с помощью его системы регулировки, расположенной 
сзади.    На срок службы каски влияют несколько факторов, 
такие как холод,тепло, химические средства, солнечный свет 
или неправильное использование.   Ежедневно и перед любым 
использованием должна проводиться проверка, чтобы выявить 
любые признаки повреждений (трещины, дефекты) каски, ее 
ремней и хрупких  аксессуаров.    Любая каска, подвергшаяся 
сильному удару или имеющая признаки износа, должна быть 
заменена. Если признаков повреждения не наблюдается, она 
подходит для предполагаемого использования.    Дата производства 
указана внутри корпуса каждой каски.   При нормальных условиях 
использования эта защитная каска может обеспечивать 
надлежащую защиту в течение 7 лет с момента производства. 
 УХОД И ХРАНЕНИЕ    Для чистки, технического обслуживания 
или дезинфекции используйте только те вещества, которые не 
повредят каску и не представляют опасности для пользователя при 
применении каски в соответствии с инструкциями производителя.   
 Данную защитную каску можно очищать и дезинфицировать 
посредством ткани с небольшим количеством чистящего средства. 
Не используйте абразивные или коррозийные химические 
вещества. Если каску не получается очистить данным способом, 
ее необходимо заменить. Изделие должно перевозится в 
упаковке. Если упаковка отсутствует, то используйте упаковку, 
которая защищает от ударов, влаги, температурного воздействия, 
воздействия света, вдали от любых материалов или веществ 
которые могут отрицательно повлиять на каску.    Если каска не 
используется, или во время ее транспортировки, она должна быть 
помещена в сухое прохладное место, вдали от света, холода, в 
место, которое исключает воздействие химических веществ или 
повреждения падающими сверху острыми объектами. Каска не 
должна сдавливаться или размещаться вблизи источников тепла. 
Рекомендуемая температура хранения: 20±15°C. Данная каска 
не содержит вызывающих аллергию материалов. Тем не менее, 
если у сенситивного человека появляется аллергическая реакция, 
то он должен покинуть опасную зону, снять каску и обратиться за 
медицинской помощью. 
 ВНИМАНИЕ: Игнорирование или недостаточное соблюдение 
инструкций по использованию, регулировке, проверке и хранению, 
может снизить эффективность защиты. 
ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ: Запасные части отсутствуют
 МАРКИРОВКА (ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ТЕСТИРОВАНИЕ)
Каски, имеющие следующую маркировку должны соответствовать 
дополнительным требованиям, указанным ниже. 

  =  Идентификация производителя  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Маркировка, указывающая на соответствие  
  требованиям Регламента (EU) 2016/425 по  
  охране труда и технике безопасности  
   EN 12492:2012  =  Соотвествующий   
 стандарт и год публикации 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: в соответствии с действующим 
стандартом СШАстандартом США

=   Символ переработки пластмасс  
ABS  =   Символ материала корпуса 

=   Год и месяц изготовления 
   (например: 2019/март) 

 VÉDŐSISAKOK 
 Megfelel az (EU 2016/425) rendelet követelményeinek és az EN 
12492: 2012 szabvány általános követelményeinek. 
 Ez a sisak megfelel az alábbi szabvány követelményeinek is 
EN397: 2012 + A1: 2012: Behatolás és penetrációs ellenállás; 
opcionális teszt az ütközési és behatolási ellenállás szélsőséges 
hőmérsékleteken (-30 ° C). 
 EZ EGY  ALPINISTÁK SZÁMÁRA KIFEJLESZTETT SISAK 
 A sisakot magassági munkákra, mentési és alpinista 
tevékenységekre tervezték. 
 Arra szánták, hogy megvédjék a felhasználókat a leeső tárgyaktól 
és az ebből következő agyi sérülésektől és a koponyatöréstől. 
 Ne használja a sisakot olyan tevékenységekhez, amelyekre 
nem tervezték.   A magasban végzett tevékenységek során 
a fejsérülések veszélye magas.  Sisak viselése jelentősen 
csökkentheti ezt a kockázatot, de nem tudja kiküszöbölni.  
 A súlyos ütközés során a sisak deformálódik, hogy a lehető 
legnagyobb mértékben elnyelje azon a ponton a lehetséges 
energiamennyiséget. 
 ELLENŐRZÉS HASZNÁLAT ELŐTT 
 Minden használat előtt ellenőrizze a sisakhéj és a rögzítőrendszer 
állapotát (ellenőrizze, hogy kívül vagy belül nincs-e repedés 
vagy alakváltozás).   Ellenőrizze a heveder és a varrás állapotát.  
 Ellenőrizze, hogy a fejpánt beállító rendszer és az állszíj csat 
megfelelően működik-e. 
 A VÉDŐ KÉSZÍTMÉNY HASZNÁLATA: 
 A megfelelő védelem érdekében ennek a sisaknak megfelelőnek 
kell lennie a fejmérethez, vagy úgy kell beállítani, hogy 
biztonságosan és kényelmesen érezze a fején.   a hátsó tekerővel 
állítsa be a megfelelő méretet:   Fordítsa jobbra a kisebb méret 
bezárásához / beállításához; Fordítsa balra a nagyobb méret 
kinyitásához / beállításához 
 A sisak célja az ütés energiájának elnyelése törés vagy részleges 
károsodás révén; még akkor is, ha a sérülés nem látható, az 
erősen megütődött sisakot ki kell cserélni. 
 A felhasználók � gyelmét fel kell hívni arra a veszélyre is, hogy 
a sisak eredeti alkatrészeit - a sisak gyártója által ajánlottak 
kivételével -tilos módosítani vagy eltávolítani.   A sisakot 
csak a gyártó által javasolt kiegészítőkkel szabd felszerelni.  
 Ne alkalmazzon oldószereket, festékeket, ragasztókat vagy 
matricákat, a gyártó utasításainak nem megfelelően.    A 
tiszta hegymászáshoz ez a sisak + 35 °C és -20 °C közötti 
hőmérsékleti tartományban használható (az EN 12492 szerint, 
tesztkörülmények). 
 HASZNÁLAT UTÁN:
ha a sisak piszkos vagy szennyezett, különösen a külső felületen
gondosan tisztítsák meg az alábbi tisztítási javaslatoknak 
megfelelően (Lásd: Karbantartás / tárolás).
A nem megfelelő tisztítás esetén kiemeljük a védelem 
elvesztésének veszélyét és a sisak idő előtti öregedését. 
 A VÉDŐSISAK BEÁLLÍTÁSA ÉS ELLENŐRZÉSE 
 Sisak mérete: 52-63 cm  
 A hatékony védelem érdekében ezt a sisakot a védő peremmel 
előre kell viselni (üljön egyenes helyzetben), és a felhasználó 
fejének méretéhez (ne illeszkedjen túl lazán vagy túl szorosan) 
kell igazítani a sisak hátulján található beállítórendszerrel.    A 

HU

 Töltse le a megfelelőségi nyilatkozatot @ www.portwest.com/declarations 

sisak élettartamát számos tényező befolyásolja, mint például a 
hideg, a hő, a vegyi termékek, a napfény vagy sérülés.   Naponta 
és bármilyen használat elõtt ellenõrzést kell végezni a sisak, a 
hámkészlet és a tartozékok sérülésének minden jele (repedések, 
hibák) miatt.    Minden olyan sisakot, amelyet erős behatás ér vagy 
kopott, ki kell cserélni. Ha nincs sérülés jele, akkor megfelelő a 
rendeltetésszerű használathoz.    A gyártási dátumot minden sisak 
burkolatán fel kell tüntetni.   Normál használati körülmények között 
ennek a védő sisaknak a gyártás dátuma szerint 7 évig megfelelő 
védelmet kell biztosítania. 
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS: 
 Karbantartáshoz vagy  tisztításához csak olyan anyagokat 
használjon, amelyek nem károsítják a sisakot és amelyek a gyártó 
utasításai szerint történő alkalmazáskor nem veszélyesek az 
érintkezésbe kerülõ személyekre. 
 A sisakot enyhe szappanos mosószerrel tisztítsuk meg. Közvetlen 
érintkezés permettel, folyadékkal vagy más szerves oldószert 
tartalmazó anyagokkal a sisak héjának ellenállását csökkentheti. 
Amennyiben a sisak nem tisztitható meg ezen módszerekkel, 
cserélje le azt. A terméket minden esetben tároló csomagolásban 
szállítsa. Amennyibe nincs a termékhez ilyen, szállítsa olyan 
csomagolásban, mely megvédi a beütődéstől, párától, 
hőhatásoktól, fénytől és a más objektumokkal való érintkezéstől, 
melyek károsíthatják azt. 
 Amikor a sisak nincsen használatban, tartsa azt száraz, hűvös 
helyen, fénytől védve, fagytól védve olyan helyen, ahol nem 
érhetik vegyi behatások, éles tárgyakkal nem érintkezik. Nem 
szabad összenyomni vagy hőforráshoz közel elhelyezni. Javasolt 
20±15°C-on tárolni. A sisak nem tartalmaz semmiféle allergiát 
kiváltó anyagot. Ennek ellenéra amennyibe egy érzékeny 
személynek allergiás reakciója van, azonnal hagyja el a veszélyes 
munkakörnyezetet, vegye le a sisakot és kérjen orvosi segítséget. 
 FIGYELEM:
A használati utasítások, beállítások / ellenőrzések és a 
karbantartásra és tárolásra vonatkozó előírások � gyelmen kívül 
hagyása, be nem tartása korlátozhatja a szigetelő védelem 
hatékonyságát.
karbantartása / tárolása, korlátozhatja a szigetelési védelem 
hatékonyságát. 
Pótalkatrészek: Nem állnak rendelkezésre pótalkatrészek
 JELÖLÉSEK (OPCIONÁLIS TESZT) 
Sisakok, melyek az alábbi jelölésekkel rendelkeznek a lenti 
addicionális követelményeknek is megfelelnek: 

  = Gyártó azonosítása  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Jelölések, amelyek jelzik az (EU) 2016/425 rendelet  
  egészségügyi és biztonsági követelményeinek való  
  megfelelést   
   EN 12492:2012  =  Hivatkozó szabvány és a  
  megjelenés éve 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: az alkalmazandó amerikai 
szabványra hivatkozva

=   Műanyag újrahasznosítási szimbólum  
ABS  =   A sisakhéj anyagának szimbóluma 

=   A gyártás éve és hónapja 
   (a példán 2019/március) 

 CAPACETES DE SEGURANÇA 
 Cumpre os requisitos do Regulamento (UE 2016/425) e os 
requisitos gerais da norma EN 12492: 2012. 
 Este capacete também cumpre os seguintes requisitos da norma 
EN397: 2012 + A1: 2012: resistência ao impacto e à penetração; 
testes opcionais de impacto e resistência à penetração em 
temperaturas extremas (-30 ° C). 
 ESTE É UM CAPACETE PARA ALPINISTAS. 
 Este capacete foi projetado para atividades em altura, resgate 
e escalada. 
 Destina-se a ser usado para proteger os usuários contra objetos 
em queda e consequentes lesões cerebrais e fraturas do crânio. 
 Não use este capacete em atividades para as quais não 
foi projetado.   Atividades em altura apresentam risco de 
ferimentos graves na cabeça.  Usar um capacete pode reduzir 
signi� cativamente esse risco, mas não pode eliminá-lo.   Em 
um grande impacto, o capacete se deforma para absorver o 
máximo, às vezes, a ponto de destruir a quantidade de energia 
possível, o capacete. 
 INSPEÇÕES ANTES DE UTILIZAR 
 Antes de cada uso, veri� que as condições do invólucro e 
do sistema de � xação da � ta para a cabeça (veri� que se 
não há rachaduras ou deformações na parte externa ou 
interna).    Veri� que as condições da correia e da costura.   Veri� que 
se o sistema de ajuste da � ta para a cabeça e a � vela da tira do 
queixo estão funcionando corretamente. 
 USO DE CAPACETE PROTECTOR 
 Para proteção adequada, este capacete deve ser adequado à 
dimensão ou ser ajustado para se sentir seguro e confortável na 
cabeça.   Use o botão da roda traseira para ajustar ao tamanho 
apropriado:   Vire à direita para fechar / ajustar o tamanho menor; 
Vire à esquerda para abrir / ajustar um tamanho maior. 
 O capacete destina-se a absorver a energia de um impacto por 
destruição ou dano parcial; mesmo que o dano não seja visível, o 
capacete submetido a um forte impacto deve ser substituído. 
 A atenção dos usuários também é chamada ao perigo de 
modi� car ou remover qualquer componente original do capacete, 
exceto as recomendadas pelo fabricante do capacete.     Os 
capacetes não devem ser adaptados com a � nalidade de instalar 
acessórios de maneira não recomendada pelo fabricante.   Não 
aplique solventes, tintas, adesivos ou adesivos, não de acordo 
com as instruções do fabricante.    Para uso em escalada pura, este 
capacete pode ser usado na faixa de temperatura entre + 35 ° C e 
-20 ° C (de acordo com a EN 12492, condições de teste). 
 DEPOIS DE USAR:
se o capacete � car sujo ou contaminado, particularmente na 
superfície externa, ele deve ser cuidadosamente limpo de 
acordo com as recomendações de limpeza abaixo (manutenção 
/ armazenamento).
Destacamos o risco potencial de perda de proteção em caso de 
limpeza inadequada e envelhecimento do capacete. 
 AJUSTE E INSPEÇÃO DO CAPACETE DE PROTEÇÃO 
 Faixa de tamanho do capacete: 52-63cm  
 Para garantir uma proteção e� caz, este capacete deve ser usado 
com seu pico para a frente (sentar na posição reta) e deve ser 
ajustado ao tamanho da cabeça do usuário (não se encaixa muito 
solto ou muito apertado) pelo sistema de ajuste localizado na 
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parte traseira do capacete.    A vida útil do capacete é afetada por 
vários fatores, como frio, calor, produtos químicos, luz solar ou uso 
indevido.   Diariamente e antes de qualquer uso, deve ser realizada 
uma veri� cação para identi� car qualquer sinal de fragilidade 
(rachaduras, falhas) do capacete, seu arnês e acessórios.     Qualquer 
capacete sujeito a um forte choque ou com sinais de desgaste 
deve ser substituído. Se não houver padrões, é adequado para o 
uso pretendido.    A data de fabricação é marcada dentro de cada 
revestimento do capacete.   Sob condições normais de uso, este 
capacete de proteção deve fornecer proteção adequada por 7 anos, 
de acordo com a data de fabricação. 
 MANUTENÇÃO / ARMAZENAMENTO 
 Para manutenção ou desinfecção da limpeza, use apenas 
substâncias que não dani� quem o capacete e que não sejam 
perigosas para a pessoa que entrar em contato se aplicadas de 
acordo com as instruções do fabricante. 
 Este capacete de proteção pode ser limpo e desinfetado por 
meio de um pano impregnado numa solução de limpeza de 
baixa concentração. Não use nenhum produto químico abrasivo 
ou corrosivo. Se este capacete não puder ser limpo usando este 
método, ele deve ser substituído.
O produto deve ser transportado na sua unidade de embalagem. 
Se não houver uma unidade de embalagem, use embalagens que 
protejam o produto do choque, exposição à humidade, perigos 
térmicos, exposição à luz, mantendo-o afastado de qualquer 
produto, material ou substância que o possam deteriorar. 
 Quando não em uso ou durante o transporte, o capacete deve 
ser armazenado num lugar fresco e seco longe da luz, da geada e 
num local que garanta que nenhum produto químico ou o objeto 
a� ado o dobre caindo em cima. Não deve ser comprimido ou 
armazenado próximo a qualquer fonte de calor. Recomenda-se que 
a temperatura de armazenamento seja mantida no intervalo 20 ± 
15°C. Este capacete não inclui qualquer substância conhecida como 
susceptível de causar alergias. No entanto, se uma pessoa sensível 
tiver uma reação alérgica, deve então deixe a área perigosa, 
remover o capacete e pedir conselho médico. 
 ATENÇÃO: Falta ou de� ciente respeito das instruções de uso, 
ajustes/inspeções e manutenção/armazenamento, pode limitar a 
e� cácia da proteção de isolamento. 
PEÇAS DE REPOSIÇÃO: Não há peças de reposição disponívei
 MARCAÇÃO (ENSAIO FACULTATIVO)
Os capacetes que possuem uma das seguintes marcas atendem aos 
requisitos adicionais como abaixo: 

  =  Identi� cação do fabricante  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Marcações indicando conformidade com os  
  requisitos de saúde e segurança do Regulamento  
  (UE) 2016/425   
   EN 12492:2012  =  Norma de referência e  
  ano de publicação 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: referindo-se à norma 
americana aplicável

=   Símbolo de reciclagem de plástico  
ABS  =   Símbolo do material do casco 

=   Ano e mês de fabricação 
   (no exemplo: 2019 / março) 

 GÜVENLİK BARETİ 

 EU 2016/425 Yönetmeliğinin şartlarına ve EN 12492 standardının 
genel gerekliliklerine uygundur 
 Bu baret ayrıca EN397: 2012 + A1: 2012 standardının aşağıdaki 
şartlarına uygundur: Darbe ve delinme direnci; isteğe bağlı testler 
aşırı sıcaklıklarda (-30 ° C) darbe ve penetrasyon direnci. 

 DAĞCILAR IÇIN BARET 
 Bu baret yüksekte çalışanlar, kurtarma ekipleri ve tırmanışçılar 
için dizayn edilmiştir 
 Kullanıcıları düşen cisimlere ve bunun sonucunda beyin hasarı 
ve kafatasının kırılmasına karşı korumak için kullanılması 
amaçlanmıştır. 
 Amacı dışında kullanmayınız   Yüksekte yapılan aktiviteler ciddi 
kafa travması riski taşır.  Baret takmak bu riski önemli ölçüde 
azaltabilir ancak ortadan kaldıramaz.   Büyük darbelerde 
baret bazen maksimum enerji miktarını emmek için çarpma 
noktasından deforme olur. 

 KULLANMADAN ÖNCE KONTROL 
 Her kullanımdan önce, dış kabuğun ve kafa bandı tutturma 
sisteminin durumunu kontrol edin (dışta veya içte çatlak veya 
deformasyon olmadığından emin olun).   Bağlantı noktalarını ve 
dikişleri kontrol edin   Baş bandı ayarlama kayış ve tokalarını, çene 
bağını kontrol edin. 

 KORUYUCU YARIMIN KULLANIMI: 
 Yeterli koruma için bu baret kafa ölçülerinize uygun olmalı veya 
güvenli ve rahat hissetmek için ayarlanmalıdır.   Uygun beden 
ayarlaması için arkadaki ayar vidasını kullanınız.   Küçültmek için 
sağa; Genişletmek için sola doğru çeviriniz. 
 Kask, bir etkinin enerjisini imha veya kısmi hasarla emmek için 
tasarlanmıştır; Hasar görünmese bile, güçlü bir darbeye maruz 
kalan kask değiştirilmelidir. 
 Kullanıcıların dikkatleri, kask üreticisi tarafından tavsiye 
edilmedikçe, kaskın orijinal bileşen parçalarından herhangi birinin 
değiştirilmesi veya çıkarılması tehlikesine de dikkat çekmektedir.  
 Kask, aksesuarların üreticinin önermediği şekilde takılması 
amacıyla modi� ye edilmemelidir.   Üreticinin talimatlarına göre 
solvent, boya, yapışkan veya çıkartma uygulamayın.    bu kask pure 
climbing için kullanılacaksa, + 35 ° C ile -20 ° C (EN 12492, test 
koşulları göre) sıcaklık aralığında kullanılabilir. 

 KULLANIM SONRASI:
Baret kirlendi ya da lekelendiyse aşağıdaki talimatlara göre 
( Bakım/Depolama) dikkatlice temizlenmelidir. Düzgün 
temizlenmemiş ve eski baretlerin koruma değerlerinin 
azalabileceği konusunda sizleri uyarıyoruz. 

 KORUYUCU KASKIN AYARLANMASI VE MUAYENESİ 
 Kask Boyut Aralığı: 52-63cm  
 Etkili koruma sağlamak amacıyla, bu kask ileri doĞRU (düz 
pozisyonda oturmak)  giyilmeli ve arka bulunan kendi ayar 
sistemi ile (çok gevşek veya çok sıkı olmayacak) o kullanıcının baş 
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boyutuna göre ayarlanmalıdır .    Kask ömrü, soğuk, sıcak, kimyasal 
ürünler, güneş ışığı veya yanlış kullanım gibi çeşitli faktörlerden 
etkilenir.   Günlük olarak ve herhangi bir kullanımdan önce, kaskın, 
kayışının ve aksesuarlarının kırılgan hale gelme işaretlerini 
(çatlaklar, kusurlar) belirlemek için bir kontrol yapılmalıdır.   
 Güçlü bir şoka maruz kalan veya aşınma işaretleri olan kasklar 
değiştirilmelidir. Eğer herhangi bir soruna sahip değilse, 
amaçlanan kullanım için uygundur.    İmalat tarihi her baretin içinde 
işaretlenmiştir.   Normal kullanım koşullarında, bu koruyucu kask 
üretim tarihine göre 7 yıl yeterli koruma sağlamalıdır. 

 BAKIM / DEPOLAMA : 
 Temizlik ya da dezenfeksiyonun temizlenmesi için, sadece barete 
zarar vermeyen ve üreticinin talimatlarına göre uygulandığında 
temas eden kişi için tehlikeli olmayan maddeler kullanın. 
 Bu koruyucu kask, agresif olmayan temizleyici sıvı emdirilmiş bir 
bezle temizlenebilir ve dezenfekte edilebilir
Aşındırıcı veya aşındırıcı kimyasal kullanmayın
ürün. Bu kask bu yöntem kullanılarak temizlenemezse 
değiştirilmelidir. Ürün paketleme ünitesinde-koli- taşınmalıdır. 
Ambalajı yoksa, ürünü darbe, neme maruz kalma, termal ısıdan 
koruyan ambalaj kullanın tehlikeler, ışığa maruz kalma, herhangi 
bir üründen veya materyalden uzak tutarak koruyun. 
 Kullanılmadığı ya da taşındığı durumlarda baretler serin, güneş 
ışığı görmeyen temiz alanlarda bulunmalıdır. Kesici objeler ve 
kimyasallardan uzakta tutulmalıdırlar. Isı kaynağına yakın yerde 
depolanmamalıdırlar. Baretleri kullanan kişilerin özel kişisel 
hassasiyetleri varsa baret cilde temas ettiğinde alerjik reaksiyona 
neden olabileceği unutulmamalıdır. Bu gibi olumsuzluklar 
durumunda hızlıca tıbbi müdahale almayı unutmayınız. 

 DİKKAT:
Kullanım, ayar / inceleme ve kullanma talimatlarına uyulmaması 
veya eksik olması bakım / saklama, yalıtım korumasının etkinliğini 
sınırlandırabilir. 

YEDEK PARÇALAR: Yedek parça mevcut değildir

 İŞARETLEME (İSTEĞE BAĞLI TEST) :
 Aşağıdaki işaretlerden birini taşıyan baretler aşağıda belirtilen ek 
özelliklere uygundur: 

  =  Üretici Bilgisi  PORTWEST - IDA   
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  2016/425 sayılı Tüzüğün sağlık ve Güvenlik  
  gerekliliklerine uygunluğu gösteren işaretler  
   EN 12492:2012  =  Referans standart ve  
  yayın yılı 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: geçerli ABD standardına 
atıftabulunarak

=   Plastik geri dönüşüm sembolü  
ABS  =   Kabuğun malzemesinin sembolü 

=   Üretim yılı ve Ayı 
   Örn:2019/Mart 

 ΚΡΑΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
 Συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΕ 2016/425) και 
τις γενικές απαιτήσεις του προτύπου EN 12492: 2012. 
 Το κράνος συμμορφώνεται επίσης με τις ακόλουθες απαιτήσεις του 
προτύπου EN397: 2012 + A1: 2012: Αντοχή στην πρόσκρουση και 
διείσδυση. προαιρετική δοκιμή πρόσκρουσης και αντοχή διείσδυσης 
σε ακραίες θερμοκρασίες (-30 ° C). 
 ΑΥΤΟ ΕΙΝΑΙ ΚΡΑΝΟΣ ΓΙΑ ΟΡΕΙΒΑΤΕΣ. 
 Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί για εργασίες σε ύψος, δραστηριότητες 
διάσωσης και αναρρίχησης. 
 Προορίζεται να χρησιμοποιηθεί για την προστασία των χρηστών 
από την πτώση αντικειμένων και την επακόλουθη εγκεφαλική 
βλάβη και κάταγμα κρανίου.    Μην χρησιμοποιείτε αυτό το κράνος σε 
δραστηριότητες για τις οποίες δεν έχει σχεδιαστεί.   Οι δραστηριότητες 
σε ύψος παρουσιάζουν κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού στο κεφάλι.  Το 
να φοράτε κράνος μπορεί να μειώσει σημαντικά αυτόν τον κίνδυνο, 
αλλά δεν μπορεί να το εξαλείψει.   Σε μια μεγάλη επίπτωση, το κράνος 
παραμορφώνεται για να απορροφήσει το μέγιστο, μερικές φορές 
μέχρι το σημείο να καταστρέψει την ποσότητα ενέργειας που είναι 
δυνατό, κράνος. 
 ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
 Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε την κατάσταση του κελύφους και του 
συστήματος πρόσδεσης της κεφαλής (βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν 
ρωγμές ή παραμορφώσεις στο εξωτερικό ή στο εσωτερικό).   Ελέγξτε 
την κατάσταση του ιμάντα και της ραφής.   Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα 
ρύθμισης της κεφαλής και η πόρπη του chinstrap λειτουργούν σωστά. 
 ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ:   
Για επαρκή προστασία, αυτό το κράνος πρέπει να είναι κατάλληλο για 
τη διάσταση ή να προσαρμόζεται ώστε να αισθάνεται ασφαλές και 
άνετο στο κεφάλι.   Χρησιμοποιήστε το κουμπί του πίσω τροχού για να 
προσαρμόσετε το κατάλληλο μέγεθος:   Στρίψτε δεξιά για να κλείσετε / 
προσαρμόσετε μικρότερο μέγεθος. Στρίψτε αριστερά για να ανοίξετε / 
προσαρμόσετε μεγαλύτερο μέγεθος. 
 Το κράνος προορίζεται να απορροφήσει την ενέργεια ενός 
κτυπήματος από καταστροφή ή μερική βλάβη. ακόμη και αν η 
βλάβη δεν πρέπει να είναι ορατή, το κράνος που έχει υποστεί ισχυρό 
αντίκτυπο πρέπει να αντικατασταθεί.   Εφιστάται επίσης η προσοχή των 
χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή απομάκρυνσης οποιουδήποτε 
από τα πρωτότυπα συστατικά μέρη του κράνους, διαφορετικά από 
αυτά που συνιστά ο κατασκευαστής του κράνους.   Τα κράνη δεν 
πρέπει να προσαρμόζονται για την τοποθέτηση εξαρτημάτων με 
οποιονδήποτε τρόπο που δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή.   Μην 
εφαρμόζετε, διαλύτες, χρώματα, κόλλες ή αυτοκόλλητα, όχι σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή.    Kαθαρά για χρήση αναρρίχησης, το 
κράνος αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε θερμοκρασίες μεταξύ + 35 
° C και -20 ° C (σύμφωνα με το πρότυπο EN 12492, συνθήκες δοκιμής). 
 ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ: αν το κράνος λερωθεί ή μολυνθεί, ειδικά στην 
εξωτερική επιφάνεια, αυτό θα πρέπει να καθαρίζεται προσεκτικά 
σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες καθαρισμού (συντήρηση / 
αποθήκευση).
Τονίζουμε τον πιθανό κίνδυνο απώλειας προστασίας σε περίπτωση 
ακατάλληλου καθαρισμού και τη παλαιότητα του κράνους. 
 ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
 Μέγεθος εύρους κράνους: 52-63cm  
 Για να εξασφαλιστεί αποτελεσματική προστασία, το κράνος πρέπει 
να φοριέται με την κορυφή προς τα εμπρός (να κάθεται σε ευθεία 
θέση) και να προσαρμόζεται στο μέγεθος του κεφαλιού του χρήστη 
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(δεν ταιριάζει πολύ χαλαρά ή πολύ σφιχτά) από το σύστημα ρύθμισης 
που βρίσκεται στο πίσω μέρος του κράνους.    Η ζωή του κράνους 
επηρεάζεται από διάφορους παράγοντες, όπως κρύο, θερμότητα, 
χημικά προϊόντα, ηλιακό φως ή κακή χρήση.   Καθημερινά και πριν από 
οποιαδήποτε χρήση, πρέπει να γίνει έλεγχος για να εντοπιστούν τυχόν 
σημάδια απόδοσης (ρωγμές, ελαττώματα), το κράνος, η ιμάντα και τα 
αξεσουάρ του είναι εύθραυστα.    Κάθε κράνος που έχει υποστεί ισχυρό 
κλονισμό ή έχει σημάδια φθοράς πρέπει να αντικατασταθεί. Εάν δεν έχει 
προεπιλογή, είναι επομένως κατάλληλο για την προβλεπόμενη χρήση.   
 Η ημερομηνία κατασκευής σημειώνεται μέσα σε κάθε περίβλημα του 
κράνους.   Υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, αυτό το προστατευτικό 
κράνος πρέπει να παρέχει κατάλληλη προστασία για 7 χρόνια ανάλογα με 
την ημερομηνία κατασκευής. 
 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ / ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
 Για τον καθαρισμό της συντήρησης ή της απολύμανσης, χρησιμοποιείτε 
μόνο ουσίες που δεν βλάπτουν το κράνος και δεν είναι επικίνδυνες 
για το άτομο που έρχεται σε επαφή, εάν εφαρμόζεται σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή.   Αυτό το προστατευτικό κράνος μπορεί να 
καθαριστεί και να απολυμανθεί με ένα εμποτισμένο πανί σε διάλυμα 
καθαρισμού χαμηλής συγκέντρωσης. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά ή 
διαβρωτικά χημικά προϊόν. Εάν αυτό το κράνος δεν μπορεί να καθαριστεί 
χρησιμοποιώντας αυτή τη μέθοδο, θα πρέπει να αντικατασταθεί. Το 
προϊόν πρέπει να μεταφερθεί στη συσκευασία του. Εάν δεν υπάρχει 
μονάδα συσκευασίας,
χρησιμοποιήστε τη συσκευασία που προστατεύει το προϊόν από σοκ, 
έκθεση σε υγρασία, κινδύνους θερμότητας, την έκθεση στο φως, 
κρατήστε το μακριά από οποιοδήποτε προϊόν ή υλικό ή ουσία
που μπορεί να το αλλοιώσουν.   Όταν δεν χρησιμοποιείται πλέον ή κατά 
τη διάρκεια της μεταφοράς, το κράνος θα πρέπει να αποθηκεύεται 
σε στεγνό δροσερό μέρος μακριά από το φως, τον παγετό και σε μια 
τοποθεσία που δεν περιέχει κανένα χημικό προϊόν ή αιχμηρό αντικείμενο 
το κάμπτεται πέφτοντας πάνω. Δεν πρέπει να συμπιέζεται ή να 
αποθηκεύεται κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας. Συνιστάται η 
διατήρηση της θερμοκρασίας αποθήκευσης στο εύρος 20 ± 15 ° C. Αυτό 
το κράνος δεν περιλαμβάνει καμία ουσία που είναι γνωστή ως ευαίσθητη 
προκαλώντας αλλεργίες. Ωστόσο, εάν ένα ευαίσθητο άτομο έχει μια 
αλλεργική αντίδραση, επομένως πρέπει να αφήσετε την επικίνδυνη 
περιοχή, αφαιρέστε το κράνος και ζητήστε ιατρική συμβουλή. 
 ΠΡΟΣΟΧΗ: Λανθασμένος ή ελλιπής σεβασμός των οδηγιών χρήσης, 
προσαρμογής / ελέγχου και συντήρησης / αποθήκευσης, μπορεί να 
περιορίσει την αποτελεσματικότητα της προστασίας μόνωσης. 
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: Δεν διατίθενται ανταλλακτικά
 ΣΗΜΑΝΣΗ (ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΗ ΔΟΚΙΜΗ) ; Τα κράνη που φέρουν μία από 
τις ακόλουθες ενδείξεις πληρούν τις πρόσθετες απαιτήσεις ως παρακάτω:   τις ακόλουθες ενδείξεις πληρούν τις πρόσθετες απαιτήσεις ως παρακάτω:   

  =  Αναγνώριση κατασκευαστή  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Σήματα που υποδεικνύουν την τήρηση των  
απαιτήσεων υγείας και ασφάλειας του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425  
   EN 12492:2012  =  Αναφερόμενο πρότυπο και  
  έτος δημοσίευσης 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: Σύμφωναμετο ισχύον αμερικανικό 
πρότυποπρότυπο

=   Σύμβολο ανακύκλωσης πλαστικού  
ABS  =   Σύμβολο του υλικού του κελύφους 

=   Έτος και μήνας κατασκευής 
   (για παράδειγμα: 2019 / Μάρτιος) 

 OCHRANNÉ HELMY 
 Splňuje požadavky nařízení (EU 2016/425) a obecné požadavky 
normy EN 12492: 2012. 
 Tato přilba také splňuje následující požadavky normy EN397: 
2012 + A1: 2012: rázová houževnatost a odolnost proti průniku; 
volitelné zkoušky odolnosti proti nárazu a průniku při extrémních 
teplotách (-30 ° C). 

 TOTO JE PŘILBA PRO HOROLEZCE. 
 Tato helma je určena pro práci ve výškách, záchranu a 
horolezectví. 
 Je určena k ochraně uživatelů před padajícími předměty a 
následným poškozením mozku a zlomeninou lebky. 
 Nepoužívejte tuto helmu v činnostech, pro které není určena.  
 Činnosti ve výškách představují riziko vážného poranění 
hlavy.  Nošení přilby může toto riziko výrazně snížit, ale nemůže 
je eliminovat.   Při velkém nárazu se helma deformuje, aby 
absorbovala maximální možné množství energie, někdy až do 
úplného zničení helmy. 

 INSPEKCE PŘED POUŽITÍM 
 Před každým použitím zkontrolujte stav skořepiny a upevňovacího 
systému hlavové pásky (ověřte, zda na vnější nebo vnitřní straně 
nejsou trhliny nebo deformace).   Zkontrolujte stav popruhu a 
prošití.   Ověřte, že systém nastavení čelního oblouku a spony 
podbradníku fungují správně. 

 POUŽITÍ OCHRANNÝCH PŘILEB: 
 Pro dostatečnou ochranu musí být tato helma vhodná pro daný 
rozměr nebo musí být upravena tak, aby bezpečně a pohodlně 
držela na hlavě.   Pomocí zadního kolečka nastavte požadovanou 
velikost:   Otočením doprava zavřete / upravte menší velikost; 
Otočením doleva otevřete / upravte větší velikost. 
 Přilba má absorbovat energii nárazu ničením nebo částečným 
poškozením; i když by poškození nemělo být vidět, musí být přilba 
vystavená silnému nárazu vyměněna. 
 Pozornost uživatelů je také upozorněna na nebezpečí modi� kace 
nebo odstranění kterékoli z původních součástí helmy, než je 
doporučeno výrobcem helmy.   Přilby by neměly být upravovány za 
účelem montáže příslušenství žádným způsobem, který výrobce 
nedoporučuje.   Neaplikujte, rozpouštědla, barvy, lepidla nebo 
nálepky, jen podle pokynů výrobce.    Pro použití při lezení lze tuto 
helmu použít v teplotním rozmezí + 35° C až -20° C (podle EN 
12492, zkušební podmínky). 

 PO POUŽITÍ:
Pokud se přilba znečistí nebo kontaminuje, zejména na vnějším 
povrchu je třeba pečlivě vyčistit v souladu s níže uvedenými 
doporučeními pro čištění (údržba / skladování).
Zdůrazňujeme potenciální riziko ztráty ochrany v případě 
nevhodného čištění a stárnutí helmy. 

 SEŘÍZENÍ A KONTROLA OCHRANNÉ PŘILBY 
 Rozsah velikosti přilby: 52-63cm  
 Aby byla zajištěna účinná ochrana, měla by být tato helma 
nošena s vrcholem vpřed (sedět v přímé poloze) a měla by být 
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nastavena podle velikosti hlavy uživatele (nesedí příliš uvolněně 
nebo příliš těsně) pomocí nastavovacího systému umístěného 
vzadu helmy.    Životnost helmy je ovlivněna několika faktory, jako 
je chlad, teplo, chemické produkty, sluneční světlo nebo zneužití 
účelu.   Denně a před jakýmkoli použitím by měla být provedena 
kontrola, aby se zjistilo jakékoli známky vykreslení (praskliny, 
nedostatky) přilby, jejího postroje a křehkého příslušenství.    Každá 
přilba, která byla vystavena silnému nárazu nebo měla známky 
opotřebení, by měla být vyměněna. I pokud nemá žádné  viditelné 
poškození. Vždy zvažte zamýšlené použití.    Datum výroby je 
vyznačeno uvnitř každé helmy.   Za normálních podmínek použití 
by tato ochranná přilba měla poskytovat řádnou ochranu po dobu 
7 let podle data výroby. 

 ÚDRŽBA / SKLADOVÁNÍ 
 K čištění údržby nebo dezinfekci používejte pouze látky, které 
nepoškozují helmu a které nejsou nebezpečné pro osobu, která 
přijde do kontaktu, pokud se použije podle pokynů výrobce. 
 Tato ochranná přilba může být vyčištěna a dezin� kována pomocí 
impregnované látky v čistícím roztoku s nízkou koncentrací. 
Nepoužívejte žádné abrazivní nebo korozivní chemikálie. 
Pokud nemůžete tuto helmu vyčistit pomocí této metody, je 
třeba ji vyměnit.
Přilba musí být přepravována v původním obalu. Pokud není k 
dispozici použijte obal, který bude přilbu chránit před nepřiznivými 
podmínkami (vlhkost, teplo, slunce) a látkami, které by ji 
mohly poškodit. 
 Pokud se přilba nepoužívá nebo během přepravy, musí být uložena 
v suchém a chladném místě mimo světlo a mráz. Neměla by se 
skladovat blízko jakéhokoli zdroje tepla. Doporučuje se skladovací 
teplota v rozsahu 20 ± 15 °C. Tato přilba neobsahuje žádnou 
známou látku, která by vyvolávala alergií. Nicméně pokud má 
citlivá osoba alergickou reakci - opusťte nebezpečnou oblast, 
odstraňte přilbu a požádejte o lékařskou pomoc. 
 POZOR:
Chybějící nebo nedostatečné dodržování pokynů pro použití, 
úpravy / inspekce a údržba / skladování, může omezit účinnost 
izolace. 
NÁHRADNÍ DÍLY: Náhradní díly nejsou k dispozici.

 OZNAČENÍ (FAKULTATIVNÍ ZKOUŠKA)
Přilby, které nesou jedno z následujících označení, splňují další 
požadavky jako níže: 

  =  Manufacturer Identi� cation  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Označení označující shodu s požadavky na ochranu  
  zdraví a bezpečnost podle nařízení (EU) 2016/425  
   EN 12492:2012  =  Odkazující standard a rok  
  vydání 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: podleplatné americké normy

=   Symbol recyklace plastů  
ABS  =   Symbol materiálu skořepiny 

=   Rok a měsíc výroby 
   (například: 2019 / březen) 

 BEZPEČNOSTNÉ PRILBY 
 Spĺňa požiadavky nariadenia (EÚ 2016/425) a všeobecné 
požiadavky normy EN 12492: 2012. 
 Táto prilba tiež spĺňa nasledujúce požiadavky normy EN397: 
2012 + A1: 2012: odolnosť proti nárazu a prieniku; voliteľné 
testy odolnosti proti nárazu a prieniku pri extrémnych 
teplotách (-30 ° C). 
 TOTO JE PRILBA PRE HOROLEZCOV. 
 Táto prilba je určená na prácu vo výškach, na záchranu a 
horolezectvo. 
 Je určený na ochranu používateľov pred padajúcimi predmetmi a 
následným poranením mozgu a zlomeninami lebky. 
 Nepoužívajte túto prilbu na činnosti, na ktoré nie je určená.  
 Činnosti vo výškach predstavujú riziko vážneho zranenia 
hlavy.  Nosenie prilby môže toto riziko výrazne znížiť, ale nemôže 
ho eliminovať.   Pri hlavnom náraze sa prilba deformuje, aby 
absorbovala maximum, niekedy až do bodu zničenia možného 
množstva energie, prilby. 
 INŠPEKCIE PRED POUŽITÍM 
 Pred každým použitím skontrolujte stav škrupiny a upevňovacieho 
systému hlavovej pásky (overte, či na vonkajšej alebo vnútornej 
strane nie sú praskliny alebo deformácie).   Skontrolujte stav 
popruhov a švov.   Overte, či systém nastavenia čelného popruhu a 
pracka brady správne fungujú. 
 POUŽITIE OCHRANNÉHO PRIPOJENIA: 
 Z dôvodu primeranej ochrany musí byť táto prilba vhodná pre 
daný rozmer alebo musí byť nastavená tak, aby sa cítila bezpečne 
a pohodlne na hlave.   Pomocou zadného kolieska nastavte 
príslušnú veľkosť:   Otočením doprava zatvorte / upravte menšiu 
veľkosť; Otočením doľava otvorte / upravte väčšiu veľkosť. 
 Prilba je určená na absorbovanie energie nárazu zničením alebo 
čiastočným poškodením; aj keď by poškodenie nemalo byť 
viditeľné, prilba vystavená silnému nárazu sa musí vymeniť. 
 Pozornosť používateľov sa upriamuje aj na nebezpečenstvo 
úpravy alebo odstránenia ktorejkoľvek z pôvodných častí prilby, 
okrem tých, ktoré sú odporúčané výrobcom prilby.   Prilby by 
sa nemali prispôsobovať na účely pripevnenia príslušenstva 
žiadnym spôsobom, ktorý neodporúča výrobca.   Neaplikujte 
rozpúšťadlá, farby, lepidlá alebo nálepky, ktoré nie sú podľa 
pokynov výrobcu.    Na účely čistého lezenia sa táto prilba dá použiť 
v teplotnom rozmedzí od + 35 ° C do -20 ° C (podľa EN 12492, 
skúšobné podmienky). 
 Po použití:
V prípade, že sa prilba zašpiní, najmä pokiaľ ide o vonkajší 
povrch, mala by byť starostlivo vyčistená v súlade s čistiacimi 
odporúčaniami uvedenými nižšie (Údržba / Skladovanie). 
Zdôrazňujeme potenciálne riziko v prípade nevhodného čistenia 
a starnutia prilby. 
 ÚPRAVA A KONTROLA OCHRANNEJ PRILBY 
 Rozsah veľkosti prilby: 52 - 63 cm  
 Na zabezpečenie účinnej ochrany by sa mala táto prilba nosiť 
tak, aby jej vrchol bol vpredu (sedieť v priamej polohe) a mala 
by sa nastavovať podľa veľkosti hlavy používateľa (nenasadzujte 
príliš voľne ani príliš pevne) pomocou systému nastavenia 
umiestneného vzadu na prilbe.    Životnosť prilby ovplyvňuje 
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niekoľko faktorov, ako je zima, teplo, chemické výrobky, slnečné 
svetlo alebo nesprávne použitie.   Každý deň a pred akýmkoľvek 
použitím by sa mala vykonať kontrola, aby sa zistilo, či je prilba, 
jej postroj a doplnok v poriadku (praskliny, trhliny).    Každá 
prilba, ktorá bola vystavená silnému nárazu alebo mala známky 
opotrebenia, by sa mala vymeniť. Či nemá poškodenia, a či je to 
vhodná pre zamýšľané použitie.    Dátum výroby je vyznačený vo 
vnútri každého plášťa prilby.   Za normálnych podmienok používania 
by táto ochranná prilba mala poskytovať primeranú ochranu počas 
7 rokov podľa dátumu výroby. 
 ÚDRŽBA / SKLADOVANIE 
 Pri čistení údržby alebo dezinfekcie používajte iba látky, ktoré 
nepoškodzujú prilbu a ktoré nie sú nebezpečné pre osoby, ktoré by 
s nimi prišli do kontaktu, ak sa použijú podľa pokynov výrobcu. 
 Táto ochranná prilba môže byť vyčistená a vydezin� kovaná 
pomocou handričky napustenej v nízko koncentrovanom čistiacom 
roztoku. Nepoužívajte abrazívne alebo korozívne chemikálie. Ak sa 
prilba nedá vyčistiť pomocou tejto metódy, je potrebné ju vymeniť. 
Výrobok musí byť prepravovaný v originálnom obale. Ak to nie 
je možné, použite obaly, ktoré chránia výrobok pred nárazmi, 
pôsobeniu vlhkosti, tepelnému nebezpečenstvu, vystaveniu 
priameho slnečného svetla a od materiálov alebo látok, ktoré 
ju môžu poškodiť. 
 V prípade nepoužívania uložte prilbu na suché a chladné 
miesto mimo dosahu svetla, mrazu. Mimo ostrých predmetov a 
chemických látok. Prilba nesmie byť stlačená alebo skladovaná 
v blízkosti zdroja tepla. Odporúča sa, aby sa skladovacia teplota 
udržovala v rozmedzí 20 ± 15 ° C. Prilba neobsahuje žiadnu známu 
látku, ktorá by mala vplyv na vyvolanie alergie. Avšak v prípade, 
že citlivá osoba má alergickú reakciu, je nutné ihneď požiadať 
o lekársku pomoc. 
 Pozor:
Nerešpektovanie pokynov používania, nastavovania / inšpekcií a 
údržby / skladovania, môže obmedziť účinnosť ochrany. 
NÁHRADNÉ DIELY: Náhradné diely nie sú k dispozícii

 ZNAČENIE: (FAKULTATÍVNE SKÚŠKY)
Prilby nesúce jedno z nasledujúcich označení spĺňajú ďalšie 
požiadavky ako je uvedené nižšie: 

  =  Identi� kácia producenta  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Označenia označujúce zhodu s požiadavkami 
  na zdravie a bezpečnosť podľa nariadenia (EÚ)  
  2016/425    EN 12492:2012  
 =   Odkazujúci štandard a rok vydania 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: vsúlade s platnou 
americkou normou

=   Symbol recyklácie plastov  
ABS  =   Symbol materiálu škrupiny 

=   Rok a mesiac výroby 
   (na príklad: 2019/Marec 

 VEILIGHEIDSHELMEN 
 Voldoet aan de vereisten van Verordening (EU 2016/425) en de 
algemene vereisten van de norm EN 12492: 2012. 
 Deze helm voldoet ook aan de volgende eisen van de norm 
EN397: 2012 + A1: 2012: slag- en penetratieweerstand; 
optionele test voor slag- en penetratieweerstand bij extreme 
temperaturen (-30 ° C). 
 DEZE HELM IS GESCHIKT VOOR BERGBEKLIMMERS 
 Deze helm is ontworpen om te worden gebruikt bij werken op 
hoogte en bij reddings en klim activiteiten. 
 Het is bedoeld om te worden ingezet op locaties waar de 
gebruikers bescherming nodig hebben tegen vallende 
voorwerpen en daaruit voortvloeiend letsel risico’s. 
 Deze helm kan niet gebruikt worden tijdens activiteiten waar 
hij niet voor ontworpen is   Activiteiten op hoogte brengen een 
risico op ernstig  hoofdletsel met zich mee.  Door het dragen 
van een helm wordt het risico op letsel sterk verminderd maar 
niet uitgesloten.   Bij een grote impact vervormd de helm soms 
tot een maximum om zo de hoeveelheid energie optimaal te 
kunnen absorberen. 
 INSPECTEREN VOOR GEBRUIK 
 Voorafgaand an gebruik altijd altijd de helmschaal en hoofdband 
controlere. (controleer of er geen scheurtjes of vervorming is 
aan de binnen of buitenzijde)   Controleer de conditie van de 
banden en sticksel   Verzeker u ervan dat de verstelbaarheid van de 
hoofdband en de sluiting van de kinriem goed functioneren. 
 GEBRUIK VAN DE BESCHERMENDE HELM: 
 Voor voldoende bescherming moet deze helm op de juiste maat 
worden aangepast zodat het veilig en  comfortabel aanvoelt 
tijdens het dragen.   Gebruik de draaiknop aan de achterzijde om 
de maat aan te passen:   Draai naar rechts om te sluiten/kleinere 
maat; Draai naar links om te openen/ grotere maat 
 De helm is bedoeld om de energie van een impact te absorberen 
door de helmschaal te vervormen;  zelfs als de schade niet 
zichtbaar is, moet de helm die is blootgesteld aan een sterke 
impact,  worden vervangen. 
 De gebruiker moet ook  aandacht hebben voor de gevaren  van 
wijzigen aan of verwijdering van de originele onderdelen van 
de helm, anders dan aanbevolen door de helmfabrikant.   Er mag 
niets aan de helmen worden veranderd of toegevoegd met als 
doel accesoires te kunnen monteren welke niet door de producent 
zijn voorgeschreven.   Voorzie de helm niet van stickers, verf en 
gebruik geen  oplosmiddelen anders dan door de fabrikant 
voorgeschreven.    Voor puur klimgebruik kan deze helm worden 
gebruikt bij temperatuur tussen + 35 ° C en -20 ° C (volgens EN 
12492, testomstandigheden). 
 NA GEBRUIK:
Als de helm vuil of vies wordt, met name op het buitenoppervlak,
moet deze zorgvuldig worden schoongemaakt volgens 
onderstaande schoonmaakaanbevelingen
(Onderhoud / opslag).
Wij wijzen op het mogelijke risico van verlies van bescherming bij 
onjuiste reiniging en veroudering van de helm. 
 AANPASSING EN INSPECTIE VAN DE BESCHERMENDE HELM 
 Maatvoering helm: 52-63CM  
 Om een e� ectieve bescherming te garanderen, moet deze 
helm met de top naar voren worden gedragen (rechtop zitten) 
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en moet deze worden aangepast aan de hoofdgrootte van de 
gebruiker (niet te los of te strak) door het verstel-systeem aan 
de achterkant van de helm.    De levensduur van de helm wordt 
beïnvloed door verschillende factoren, zoals kou, hitte, chemische 
producten, zonlicht of verkeerd gebruik.   Dagelijks en vóór elk 
gebruik moet een controle worden uitgevoerd om tekenen van 
beschadigingen (scheuren, gebreken) van de helm, het harnas en 
accessoires te signaleren.    Elke helm die is blootgesteld aan een 
sterke schok of slijtage vertoont, moet worden vervangen. Als het 
geen standaardinstellingen heeft, is het daarom geschikt voor 
het beoogde gebruik.    De productie datum is aangebracht aan de 
binnenzijde van de helm.   Onder normale gebruiksomstandigheden 
moet deze beschermende helm gedurende 7 jaar de juiste 
bescherming bieden volgens de productiedatum. 
 ONDERHOUD / OPSLAG 
 Gebruik voor reiniging of desinfectie alleen middelen die de helm 
niet beschadigen en die niet gevaarlijk zijn voor de persoon die 
de helm gebruikt en pas deze alleen toe  volgens de instructies 
van de fabrikant. 
 Deze beschermende helm kan door een geïmpregneerde doek 
worden gereinigd en ontsmet in een lage concentratie van 
een schoonmaakmiddel. Gebruik geen schurende of corrosieve 
chemicaliën. Als deze helm niet kan worden gereinigd met behulp 
van deze methode, moet deze vervangen worden.
Het product moet beschermd worden vervoerd deze beschermd 
het product beschermt tegen schok, blootstelling aan vocht, 
thermisch gevaren, blootstelling aan licht. 
 Wanneer het niet meer wordt gebruikt, moet de helm worden 
opgeslagen in een koele droge plek weg van licht, vorst en op een 
plaats waar geen chemicaliën worden gebruikt of opgeslagen. Het 
mag niet worden gecomprimeerd of opgeslagen dicht bij een bron 
van hitte. De aanbevolen opslagtemperatuur is tussen 20 ± 15 ° C. 
Deze helm bevat geen stof die bekend is om voor overgevoeligheid 
of allergieën te veroorzaken. Maar als een gevoelige persoon 
een allergische reactie heeft verwijder dan de helm en vraag 
om medisch advies. 
 LET OP:
Ontbrekende of gebrekkige inachtneming van 
gebruiksaanwijzingen, aanpassing / inspecties en onderhoud / 
opslag, kan de e� ectiviteit van de isolatiebescherming beperken. 
ONDERDELEN: Geen reserveonderdelen beschikbaar
Markering (BijLAGEN TESTEN)
Helmen met een van de volgende markeringen voldoen aan de 
aanvullende vereisten als hieronder: 

  =  Fabrikantidenti� catie  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Markeringen die aangeven dat wordt voldaan  
  aan de gezondheids- en veiligheidseisen van  
  Verordening (EU) 2016/425    EN 12492:2012  
 =   Verwijzend naar standaard en jaar van publicatie 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: volgens toepasselijke 
Amerikaanse norm

=   Recycle symbool voor plastic  
ABS  =   Symbool voor het schaalmateriaal 

=   Productie jaar en maand 
   (bijvoorbeeld: 2019/maart) 

PS73-USP
74.25 X 105MM APPROX
FINISHED FOLDED SIZE  FULL SHEET   297X420

0623 : 6027 TRIMAN UPDATE ETC
0125 : MANUAL UPDATE TO 2 LINES JOB ID: 8432

A3

MASTER FILE LOCATION: GRAPHICS - Location: /Volumes/CURRENT/Product Range/USER SHEETS/2016-EXCEL MASTER FILES/PPE/HELMET/PS73-USP/PS73-USP-A3-0125

PS73
Height Endurance Mountaineer Helmet PS73USP

MANUFACTURER

EN 397 
Clauses 5.1.1, 5.1.2. and 5.2.1 (-300C)

EN12492Raccolta CARTA :Veri� ca le 
disposizioni del tuo comune
Check locally how to recycle me
Consulta localmente cómo reciclarmeq u e f a i r e d e m e s d e c h e t s . f r



 Suojakypärä 

 Täyttää asetuksen (EU 2016/425) sekä standardin EN 12492: 2012 
yleiset vaatimukset. 
 Tämä kypärä täyttää myös seuraavat standardin EN397: 2012 
+ A1: 2012 vaatimukset: iskun- ja tunkeutumiskestävyys; 
valinnainen testi isku- ja tunkeutumiskestävyydestä 
äärimmäisissä lämpötiloissa (-30 ° C). 

 TÄMÄ KYPÄRÄ ON TARKOITETTU VUORIKIIPEILYYN TAI 
VASTAAVAAN TOIMINTAA 
 Tämä malli on suunniteltu työskentelyyn korkealla sekä 
vuorikiipeilyyn 
 Kypärän tarkoitus on suojata käyttäjää putoavilta esineiltä ja 
estää loukkaantuminen 
 Älä käytä kypärää eri tarkoitukseen, kuin mihin se on 
suunniteltu   Korkeilla paikoilla työskentelyssä on aina läsnä 
loukkaantumisriski  Kypärän käyttö vähentää päävammojen riskiä, 
muttei poista kokonaan loukkaantumisvaaraa   Kypärä vaimentaa 
terävien iskujen voimaa ja jakaa sitä laajemmalle alueelle 
vähentäen näin loukkaantumisriskiä 

 TARKISTA ENNEN KÄYTTÖÖNOTTOA 
 Että kypärän kuoressa ei ole näkyviä vaurioita ja että 
pehmusteremmien kiinnitys on tukeva   Tarkista myös 
kiinnitysremmien kunto   Tarkista, että otsapannan 
kiristysmekanismi toimii moitteetta 

 SUOJAVARUSTEEN KÄYTTÖ: 
 Hyvän suojan tarjoavan kypärän tulee istua hyvin päähän ja 
sen kokosääto tulee tukea kypärää   Kypärän koon säätäminen 
onnistuu niskan säätöruuvista   Käännä säätöruuvia myötäpäivään 
pienentääksesi otsapannan kokoa ja päinvastoin 
 Josko kypärään kohdistuu voimas isku tai sen kuoressa on 
näkyvissä vaurioita, niin vaihda kypärä välittömästi 
 Käyttäjän tulee myös huomioida, että tuotteen yhteydessä saa 
käyttää vain siihen suunniteltuja ja valmistajan hyväksymiä 
tarvikkeita tai varaosia   Kypärää ei saa mitenkään muokata, 
jotta siihen voitaisiin kiinnittää lisäosia.   Älä käytä kypärän 
puhdistuksessa liuottimia tai maalaa sen pintaa millään 
väriaineella, tai kiinnitä siihen tarroja, jotka eivät ole valmistajan 
suosittelemia    Kiipeilykäytössä tämä kypärä suojaa jopa +35°C - 
-20°C lämpötiloissa (EN 12492 testimenetelmän olosuhteet) 

 KÄYTÖN JÄLKEEN:
Jos kypärä likaantuu tai vahingoittuu erityisesti ulkopinnasta on 
se huolellisesti puhdistettava ohjeen mukaan. Asiaton puhdistus 
voi vahingoittaa kypärää ja suojaus ei enää ole voimassa. 

 SUOJAKYPÄRÄN SOVITTAMINEN SEKÄ TARKISTUS 
 KOKOSÄÄTÖ 52-63cm  
 Tehokkaan suojan takaamiseksi tätä kypärää on käytettävä  
suorassa pään päällä. Istu suorassa  ja säädä  kypärä sen 
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niskaosan säätöruuvista käyttäjän pään koon mukaan istuvaksi 
(Ei  liian löysälle tai tiukalle)    Kypärän käyttöikään vaikuttavat 
monet eri ulkoiset tekijät, kuten käyttölämpötila, altistuminen 
auringonvalolle, kemikaaleille jne   Tarkista ennen jokaista 
käyttökertaa kypärän kuoren sekä remmien ja pehmusteiden 
kunto.    Jos kypärässä on merkkejä vahingoista tai sen osat ovat 
kuluneet tai vaurioituneet on se poistettava käytöstä.    Kypärän 
valmistuspäivämäärä löytyy kypärän sisäpinnasta ja on luettavissa 
aikakellosta.   Normaalissa käytössä takaamme kypärälle 7 vuoden 
käyttöikän valmistuspäivästä luettuna. 

 VARASTOINTI JA HUOLTO 
 Käytä puhdistuksessa vai  mietoja puhdistuaineita, jotka eivät 
vahingoita tuotetta eivätkä aiheuta terveysriskiä käyttäjälle 
 Puhdistetaan laimeassa saippualiuoksessa. Ei saa käyttää 
syövyttäviä tai liuottavia kemikaaleilla. Jos puhdistus ei onnistu 
on suojain vaihdettava. Säilytys toimituspakkauksessa tai jos ei ole 
sitten kolhuilta, nesteiltä ja valolta suojattuna. 
 Kuljetuksen aikana säilytetään kuivassa huoneenlämmössä 
suojattuna kemikaaleilta ja iskuilta. Kypärä ei aiheuta allergiaa. 
Kuitenkin jos reaktiota esiintyy poistakaa kypärä ja ottakaa 
yhteys lääkäriin. 

 HUOM: 
Käyttöohjetta on noudatettava. 

VARAOSAT: Varaosia ei ole saatavilla

 MERKINTÄ: 
Seuraavat merkinnät antavat lisäsuojaa. 

  = Valmistajan tunnistetiedot  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  EU asetuksen 2016/425 terveys- ja   
  turvallisuusvaatimus merkintä.   
   EN 12492:2012  
 =   Viittaa standardiin ja sen vuosilukuun 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: sovellettavan 
yhdysvaltalaisenstandardinmukaisesti

=   Kierrätysmuovin merkintä  
ABS  =   Kuoren materiaalin merkintä 

=   Valmistusvuosi ja -kuukausi 
   Esimerkissä 2019/Maaliskuu 

 ZAŠTITNE KACIGE 

 Udovoljava zahtjevima Uredbe (EU 2016/425) i općim zahtjevima 
norme EN 12492: 2012. 
 Ova kaciga također udovoljava sljedećim zahtjevima norme 
EN397: 2012 + A1: 2012: Otpornost na udar i prodor; 
opcionalni testovi otpornosti na udar i prodor pri ekstremnim 
temperaturama (-30 ° C). 
 OVO JE KACIGA ZA PLANINARE. 
 Ova kaciga je dizajnirana za rad u visini, spašavanje i penjačke 
aktivnosti. 
 Namijenjena je korištenju za zaštitu korisnika od padajućih 
predmeta i posljedičnih ozljeda mozga i loma lubanje. 
 Ne koristite ovu kacigu u aktivnostima za koje nije konstruirana.  
 Aktivnosti na visini predstavljaju rizik od ozbiljnih ozljeda 
glave.  Nošenje kacige može značajno umanjiti taj rizik, ali ga ne 
može eliminirati.   Prilikom jakog udara kaciga se deformira kako 
bi apsorbirala maksimalnu količinu energije, ponekad do točke 
uništenja kacige. 
 PREGLED PRIJE UPORABE 
 Prije svake uporabe provjerite stanje školjke i sustava za 
pričvršćivanje na glavu ( utvrdite da nema pukotina ili 
deformacija na vanjskoj ili unutrašnjoj strani).   Provjerite stanje 
traka i šavova.   Provjerite da li sustav traka za pričvršćivanje na 
glavu i kopča na vezici za bradu rade ispravno. 
 KORIŠTENJE ZAŠTITNE KACIGE: 
 Za adekvatnu zaštitu ova kaciga mora biti prikladnih dimenzija 
ili biti podešena tako da pruži sigurnost i udobnost kada je  
na glavi.   Koristite kotačić sa zadnje strane da prilagodite na 
odgovarajuću veličinu:   Okrenite udesno da biste zatvorili /podesili 
na manju veličinu; Okrenite ulijevo za otvaranje/podešavanje 
na veću veličinu. 
 Kaciga je namijenjena apsorbiranju energije udara uništenjem 
ili djelomičnim oštećenjima; čak i ako oštećenja ne budu vidljiva, 
kaciga koja je podvrgnuta jakom udarcu mora se zamijeniti. 
 Korisnicima se takođe skreće pažnja na opasnost od  promjene ili 
uklanjanja bilo kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, osim 
onog koji je preporučio proizvođač kaciga.   Kacige se ne smiju 
prilagođavati za namještanje dodataka na način koji proizvođač 
ne preporučuje.   Ne nanosite, otapala, boje, ljepila ili naljepnice 
koje nisu u skladu s     
uputama proizvođača.    Za upotrebu prilikom penjanja ova se 
kaciga može koristiti u temperaturnom rasponu između + 35 ° C i 
-20 ° C (prema EN 12492, ispitni uvjeti). 
 NAKON UPORABE:
ako je kaciga prljava ili kontaminirana, osobito na vanjskoj 
površini, treba je pažljivo očistiti u skladu s preporukama za 
čišćenje u nastavku (održavanje / skladištenje). Naglašavamo 
da postoji potencijalni rizik od gubitka zaštite u slučaju 
neprimjerenog čišćenja i starenja kacige. 
 NAMJEŠTANJE I PREGLED ZAŠTITNE KACIGE 
 Raspon veličina kacige: 52-63cm  
 Da bi se osigurala učinkovita zaštita, ovu kacigu treba nositi s 
šiltom postavljenim prema naprijed (u ravnom položaju) i treba ju 
prilagoditi veličini glave korisnika (ne previše labavo ili prečvrsto) 
sustavom za podešavanje koji se nalazi sa zadnje strane kacige.   
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 Na životni vijek trajanja kacige utječe nekoliko čimbenika, poput 
hladnoće, topline, kemijskih proizvoda, sunčeve svjetlosti ili 
zlouporabe.   Svakodnevno i prije bilo kakve uporabe potrebno je 
izvršiti provjeru kako bi se utvrdili bilo kakvi znakovi  (pukotine, 
nedostataci) na kacigi, nosaču za glavu i dodacima koji mogu 
dovesti do lomljenja.    Svaka kaciga koja je bila izložena snažnom 
udaru ili ima znakove habanja, treba biti zamijenjena. Ako nema 
nikakvih nedostataka, prikladna je za namijenjenu uporabu.   
 Datum proizvodnje označen je unutar svake školjke kacige.   U 
normalnim uvjetima korištenja, ova zaštitna kaciga trebala bi 
osigurati odgovarajuću zaštitu 7 godina od datuma proizvodnje. 
 ODRŽAVANJE/SKLADIŠTENJE 
 Za održavanje ili dezinfekciju čišćenja koristite samo one tvari koje 
ne oštećuju kacigu i koje nisu opasne za osobu koja dođe u kontakt 
ako se primijeni u skladu s uputama proizvođača. 
 Ova zaštitna kaciga se može očistiti i dezin� cirati pomoću tkanine 
impregnirane u otopini za čišćenje niske koncentracije. Nemojte 
koristiti nikakve abrazivne ili korozivne kemijske proizvode. Ako 
se kaciga ne može očistiti na ovaj način, treba biti zamjenjena. 
Proizvod mora biti transportiran u svom originalnom pakiranju. 
Ako nema originalnog pakiranja, koristiti ambalažu koja štiti 
proizvod od udarca, vlage, opasnosti od topline, izlaganja 
svjetlosti, držeći ju dalje od bilo kojeg proizvoda, materijala ili tvari 
koji ju mogu oštetiti. 
 Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kaciga treba biti 
pohranjena na suhom mjestu, daleko od svjetlosti, mraza i na 
mjestu gdje nema rizika od oštećenja kemijskim proizvodima ili 
padom oštrih predmeta. Ne smije biti pritisnut ili se skladištiti 
blizu bilo kakvog izvora topline. Preporuča se da temperatura 
skladištenja bude u rasponu od 20 ± 15 ° C. Ova kaciga ne sadrži 
nikakve supstance za koje se zna da izazivaju alergiju. Ipak ako 
dođe do alergijskih reakcija kod osjetljivih osoba, treba napustiti 
opasno područje, ukloniti kacigu i zatražiti savjet liječnika. 
 PAŽNJA: 
Neispravno korištenje i nepoštivanje uputa za uporabu, 
podešavanje/pregled i održavanje/skladištenje, može ograničiti 
učinkovitost izolacijskih svojstava. 
REZERVNI DIJELOVI: Rezervni dijelovi nisu dostupni
 OZNAČAVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE) 
Kacige s jednom od sljedećih oznaka ispunjavaju dodatne zahtjeve 
prema sljedećem: 

  =  Identi� kacija proizvođača  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Oznake koje ukazuju na sukladnost zdravstvenih i  
  sigurnosnih zahtjeva Uredbe (EU) 2016/425  
   EN 12492:2012  
 =  Referentni standard i godina objave 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C:pozivajući se na važeći 
američki standard

=   Simbol za recikliranje plastike  
ABS  =   Simbol materijala školjke 

=   Godina i mjesec proizvodnje 
   (na primjer: 2019/Ožujak) 

 SIKKERHEDSHJELME 
 Overholder kravene i regulativ (EU 2016/425) og de generelle 
krav i standarden EN 12492: 2012. 
 Denne hjelm opfylder også følgende krav i standarden EN397: 
2012 + A1: 2012: Slag og penetrationstrængningsmodstand; 
valgfri test slag- og penetrationsmodstand ved ekstreme 
temperaturer (-30 ° C). 
 DETTE ER EN HJELM TIL BJERGBESTIGERE. 
 Denne hjelm er designet til arbejde i højde, redning og klatring. 
 Det er beregnet til at blive brugt til at beskytte brugerne mod 
faldende genstande og følgeskader/brud på kraniet. 
 Brug ikke denne hjelm til  formål  den ikke er designet til.  
 Aktiviteter i højden udgør en risiko for alvorlige hovedskader.  At 
bære hjelm kan reducere denne risiko betydeligt, men kan ikke 
� erne den.   Ved en  kraftig påvirkning deformeres hjelmen til 
at absorbere det maksimale punkt -  undertiden til  også til det 
punkt hvor hjelmen ødelægges. . 
 KONTROLLER FØR BRUG 
 Før brug skal du kontrollere tilstanden på skallen og 
fastgørelsessystemet til hovedbøjlen (kontroller, at der ikke er 
nogen revner eller deformation på ydersiden eller indersiden).  
 Kontroller web og syninger for brud/slid   Kontroller, at 
hjelmindsatsens justeringer virker og hagerem virker korrekt. 
 BRUG AF BESKYTTENDE HJELME: 
 For tilstrækkelig beskyttelse skal denne hjelm  passe 
brugeren eller justeres så den føles sikker på hovedet.   Brug 
justeringsknappen til at justere til den passende størrelse:   Drej til 
højre for at justere til mindre størrelse; Drej til venstre for at åbne 
/ justere til større størrelse. 
 Hjelmen er beregnet til at absorbere energien ved stød ved 
ødelæggelse eller delvis skade; selvom skaden ikke er synlig, skal 
hjelmen, der udsættes for et kraftigt slag   udskiftes. 
 Brugernes opmærksomhed henledes også på faren ved at ændre 
eller � erne nogen af de originale dele af hjelmen, bortset fra det 
som anbefalet af hjelmfabrikanten.   Hjelme bør ikke tilpasses til 
montering af tilbehør på nogen måde, som ikke er anbefalet af 
producenten.   Påfør ikke opløsningsmidler, maling, klæbemidler 
eller klistermærker der ikke følger  producentens anvisninger.    For 
klatring kan denne hjelm bruges i temperatur mellem +35°C and 
-20°C (i henhold til EN 12492, test betingelser). 
 EFTER BRUG:
Hvis hjelmen bliver beskidt eller forurenet især på ydersiden,
skal den rengøres grundigt i overensstemmelse med 
nedenstående rengøringsanbefalinger
(Vedligeholdelse / opbevaring).
Vi belyser risikoen for bortska� else i tilfælde af upassende 
rengøring og ældning af hjelmen. 
 Justering og inspektion af denne beskyttelses hjelm 
 Størrelse 52-63 cm  
 For at sikre e� ektiv beskyttelse, skal denne hjem bæres siddende 
i vandret stilling og den skal justeres til brugerens hovedstørrelse 
ved hjælp af justeringssystemet placeret bagpå    Hjelmens 
levetid påvirkes af � ere faktorer, såsom kulde, varme, kemiske 
påvirkning, sollys eller forkert brug.   Dagligt og inden brug, skal 
der udføres en kontrol af hjelmen og indsats for tegn på skader, 
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revner  og fejl.    Enhver hjelm der har været udsat for kraftig 
slag, eller har slidskader, skal udskiftes. Hvis der ikke er nogen 
misholdelse, er den korrekt til den tilsigtede brug.    Produktions 
datoen er markeret på indersiden af hjelm skallen.   Under normale 
brugsbetingelser, skal denne beskyttelseshjelm give beskyttelse i 7 
år i henhold til fremstillingsdatoen. 
 VEDLIGEHOLDELSE / OPBEVARING 
 Til rengøring af vedligeholdelse eller desinfektion skal du kun 
bruge sto� er, der ikke beskadiger hjelmen, og som ikke er farlige 
for den person, der kommer i kontakt, hvis det anvendes i henhold 
til producentens anvisninger. 
 Denne beskyttende hjelm kan rengøres og desin� ceres ved hjælp 
af en fugtig klud og en lav koncentration af rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende eller ætsende kemikalier. Hvis hjemen ikke kan 
rengøres ved hjælp af en fugtig klud og en lav koncentration af 
rengøringsmiddel bør den udskiftes. Produktet skal transporteres i 
en kasse. Hvis der ikke er nogen emballageenhed,
Brug emballage, der beskytter produktet mod stød, eksponering 
for fugt, termisk farer, udsættelse for lys, holde det væk fra ethvert 
produkt eller materiale eller stof der kan forringe det. 
 Når hjelmen ikke bruges eller under transport bør den opbevares
tørtn køligt og væk fra lys, frost og på et sted, der ikke kan vælte 
kemiske produkter eller skarpe genstand over den. Den bør ikke 
komprimeres eller opbevares tæt på enhver varme kilde. Det 
anbefales at at opbevarings temperaturen holder sig på 20 ± 15 
° C. Denne hjelm omfatter ikke noget stof, der bekendt kan være 
modtageligt eller forårsager allergi. Men hvis en følsom person har 
en allergisk reaktion, bør man forlade det farlige område, � erne 
hjelmen og opsøge medicinsk rådgivning. 
 OBS:
Manglende eller mangelfuld overholdelse af brugsanvisninger, 
justering / inspektioner og vedligeholdelse / opbevaring, kan 
begrænse e� ektiviteten af isolationsbeskyttelsen. 
RESERVEDELE: Ingen reservedele tilgængelige

 MÆRKNING (FAKULTATIV TESTNING)
Hjelmens sele følger markeringer og opfylder de yderligere 
krav somnedenfor: 

  = Producent identi� kation  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Markeringer, der angiver overholdelse af sundheds-  
  og sikkerhedskravene i forordning (EU) 2016/425  
   EN 12492:2012  
 =   Henviser til standard og publikationsår 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: ihenhold til gældende 
amerikansk standard

=   Symbol for genanvendelse af plast  
ABS  =   Symbol for skallens materiale 

=   Fremstillings År og måned 
   (på eksemplet: 2019 / marts) 

 SAUGOS ŠALMAI 
 Atitinka reglamento EU 2016/425 ir bendrus standarto EN 
12492:2012 reikalavimus 
 Šis šalmas atitinka standarto EN397:2012 + A1:2012 
reikalavimus  poveikiui ir skvarbai; pasirinktinai testavimas 
poveikui ir skvarbai prie -30 C. 

 ŠIS ŠALMAS SKIRTAS ALPINISTAMS. 
 Šis šalmas skirtas darbui aukštyje, gelbėjimo darbams ir 
alpinizmui. 
 Jis skirtas asaugoti nuo krentančių objektų, smegenų sužeidimo 
ir kaukolės lūžių. 
 Nenaudokite šio šalmo tam, kam jis nėra skirtas.   Darbas aukštyje 
turi rizikos galvos sužeidimui.  Dėvėdami šalmą galite žymiai 
sumažinti šią riziką bet pilnai nepašalinsite.   Esant dideliam 
poveikiui, šalmas deformuojasi  sugerdamas smūgį maksimaliai. 

 APŽIŪRA PRIEŠ NAUDOJIMĄ 
 Prieš kiekvieną naudojimą, patikrinkite šalmą ir galvos juostelės 
prijungimo sistemą (įsitikinkite, kad joje nėra įtrūkimų ar 
deformacijų nei iš vidaus, nei išorėjė).   Patikrinkite juostų ir siūlių 
stovį.   Įsitikinkite, kad galvos juostelės reguliavimo sistema ir 
smakro sagtelė veikia tvarkingai. 

 APSAUGOS APSAUGOS NAUDOJIMAS: 
 Adekvačiai apsaugai šis šalmas turi būti tinkamų dimensijų arba 
sureguliuotas taip, kad būtų patogu ir saugu jį dėvėti ant galvos.  
 Galiniu ratuko mygtuku nustatykite reikiamą dydį:   Pasukite į 
dešinę norėdami uždaryti/sumažinti. Pasukite į kairę norėdami 
atidaryti/padidinti. 
 Šis šalmas skirtas sugerti destruktyvaus poveikio energijai ar 
daliniam sugadinimui; net jei sugadinimas nėra matomas, po 
stipraus poveikio šalmas turi būti pakeistas. 
 Naudotojams reikia atkreipti dėmesį į tai, kad bet koks originalių 
dalių modi� kavimas ar pašalinimas kitaip nei numatyta 
rekomendacijoje negalimas.   Šalmų negalima pritaikymo tikslais 
adaptuoti prie aksesuarų jei taip nenumatyta  gamintojo.  
 Nenaudokite tirpiklių, dažų, lipdukų nesilaikant gamintoho 
nurodymų.    Tik kopimo tikslui, šis šalmas gali būti naudojamas 
esant temperatūrų skirtumui nuo +35°C iki -20°C (pagal  EN 
12492, testo sąlygas). 

 PIRMOJO NAUDOJIMO:
Jei šalmas tampa nešvarus ar užterštas, ypač išoriniame 
paviršiuje, jį reikia atidžiai išvalyti pagal toliau pateiktas 
valymo rekomendacijas (techninė priežiūra / saugojimas). Mes 
atkreipiame dėmesį į galimą apsaugos praradimo pavojų, jei 
šalmas netinkamai valomas ir senėja. 

 APSAUGINIO ŠALMO REGULIAVIMAS IR APŽIŪRA 
 Šalmo dydis nuo: 52-63 cm  
 Siekiant užtikrinti efektyvią apsaugą, šalmas turi būti dėvimas 
su snapeliu priekyje (tiesioje pozicijoje) ir sureguliuotas pagal 
dėvėtojo galvos dydį (neturi būti per laisvas ar labai suveržtas). 
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Reguliavimo sistema yra šalmo užpakalinėjė dalyje.    Šalmo 
galiojimo laiką veikiantys faktoriai yra šaltis, karštis, cheminiai 
produktai, saulės šviesa ar naudojimas ne pagal paskirtį.  
 Prieš kiekvieną naudojimą šalmas ir jo aksesuarai turi būti 
patikrinti ( nuo įtrūkimų, sugadinimo).    Jei bet koks šalmas buvo 
paveiktas stipraus smūgio ar turi nusidėvėjimo požymių, jis turi 
būti pakeistas. Jei šalmas trūkumų neturi, jį galima naudoti.   
 Pagaminimo data yra nurodyta kiekvieno šalmo viduje.   Esant 
normalioms naudojimo sąlygoms šalmas suteikia reikiamą 
apsaugą 7 metams nuo pagaminimo datos. 

 PRIEŽIŪRA / SANDĖLIAVIMAS 
 Valymui ir dezinfekcijai  naudokite priemones kurios nepažeidžia 
šalmo ir yra nepavojingos šalmą naudojančiam asmeniui sekant 
gamintojo nurodymais. 
 Šis apsauginis šalmas gali būti valomas ir dezinfekuojamas 
audiniu, įmirkytu mažos koncentracijos valymo tirpale. 
Nenaudokite jokių abrazyvinių ar ėsdinančių cheminių produktų. 
Jei šalmo negalima valyti tokiu būdu, jį reikia pakeisti. Produktas 
turi būti gabenamas pakuotėje. Jei pakuotės vienetų nėra, 
naudokite pakuotes, apsaugančias gaminį nuo smūgio, drėgmės, 
šiluminio pavojaus, šviesos poveikio, laikydami jį nuo bet kokio 
gaminio ar medžiagų, galinčių ją sugadinti. 
 Kai šalmas nebenaudojamas ar gabenamas, šalmą reikia 
laikyti sausoje, vėsioje vietoje, atokiau nuo šviesos, šalčio ir 
tokioje vietoje, kad joks cheminis produktas ar aštrus daiktas 
jo nesulenktų, nukritęs aukščiau. Ji neturėtų būti suspausta 
ar laikoma arti jokio šilumos šaltinio. Laikymo temperatūrą 
rekomenduojama palaikyti 20 ± 15 ° C. Šiame šalme nėra jokios 
medžiagos, kuri, kaip žinoma, gali sukelti alergiją. Jei jautrus 
asmuo turi alerginę reakciją, jis turėtų palikti pavojingą zoną, 
nuimti šalmą ir kreiptis į gydytoją. 

 DĖMESIO:
Jei trūksta naudojimo instrukcijų, reguliavimo / patikrinimo ir 
priežiūros / laikymo instrukcijų arba jos nesilaikoma, gali sumažėti 
izoliacijos apsaugos veiksmingumas. 
Atsarginės dalys: atsarginių dalių nėra

 ŽENKLINIMAS (FAKULTATINIS BANDYMAS)
Šalmai, pažymėti vienu iš šių ženklų, atitinka šiuos papildomus 
reikalavimus: 

  =  Gamintojo identi� kacija  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Ženklinimas rodo atitikimą sveikatos ir saugumo  
  reikalavimams pagal (EU) 2016/425 reglamentą.  
   EN 12492:2012  =  Nuoroda į standartą ir  
  publikacijos data 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: Pagal taikomą JAV standartą

=   Plastiko perdirbimo simbolis  
ABS  =   Dangos medžiagos simbolis 

=   Pagaminimo mėnuo ir metai 
   pavyzdžiui:2019/kovas 

 CASTI DE PROTECTIE 
 Respectă cerințele Regulamentului (UE 2016/425) și cerințele 
generale ale standardului EN 12492: 2012. 
 Această cască respectă, de asemenea, următoarele cerințe ale 
standardului EN397: 2012 + A1: 2012: rezistență la impact și 
penetrare; teste opționale rezistență la impact și penetrare la 
temperaturi extreme (-30 ° C). 
 ACEASTA ESTE O CASCĂ PENTRU ALPINISTI. 
 Această cască este proiectată pentru activități la înălțime, salvare 
și activități de alpinism. 
 Este destinat a �  folosit pentru a proteja utilizatorii împotriva 
căderilor de obiecte și a consecințelor leziuni cerebrale și 
fracturi de craniu. 
 Nu folosiți această cască în activitățile pentru care nu este 
proiectat.   Activitățile la înălțime prezintă un risc de răniri grave 
la nivelul capului.  Purtarea unei cască poate reduce semni� cativ 
acest risc, dar nu îl poate elimina.   Într-un impact major, casca se 
deformează pentru a absorbi maximul uneori până la punctul de 
a distruge cantitatea de energie posibilă, casca. 
 INSPECȚII ÎNAINTE DE UTILIZARE 
 Înainte de � ecare utilizare, veri� cați starea carcasei și a 
sistemului de atașare a benzii (veri� cați dacă nu există � suri sau 
deformări la exterior sau la interior).    Veri� cați starea cordonului 
și a cusăturilor.   Veri� cați dacă sistemul de ajustare a benzii și 
catarama chingii funcționează corect. 
 FOLOSIREA CASTILOR DE PROTECTIE 
 Pentru o protecție adecvată, această cască trebuie să � e potrivită 
pentru dimensiune sau să � e ajustată pentru a se simți în 
siguranță și confortabil pe cap.   Folosiți butonul roții din spate 
pentru a vă regla la dimensiunea corespunzătoare:   Virați la 
dreapta pentru a închide / regla dimensiuni mai mici; Virați la 
stânga pentru a deschide / regla dimensiuni mai mari. 
 Casca este destinată să absoarbă energia unui impact prin 
distrugere sau deteriorare parțială; chiar dacă deteriorarea 
nu trebuie să � e vizibilă, casca supusă unui impact puternic 
trebuie înlocuită. 
 Atenția utilizatorilor este, de asemenea, atrasă asupra 
pericolului de a modi� ca sau îndepărta oricare dintre părțile 
componente originale ale căștii, altele decât cele recomandate 
de producătorul cască.    Căștile nu trebuie adaptate în scopul 
montării accesoriilor în niciun fel nerecomandat de producător.  
 Nu aplicați, solvenți, vopsea, adezivi sau autocolante, nu în 
conformitate cu instrucțiunile producătorului.    Pentru utilizare 
pură la urcare, această cască poate �  utilizată în intervalul de 
temperatură cuprins între +35 ° C și -20 ° C (conform EN 12492, 
condițiile de testare). 
 DUPA UTILIZARE:
in cazul in care casca devine murdara sau contaminata, in special 
pe suprafata exterioara, aceasta ar trebui sa � e curatata cu atentie 
in conformitate cu recomandarile de curatare de mai jos
(Intretinere / depozitare).
Evidentiem riscul potential de pierdere a protectiei in cazul unei 
curatiri necorespunzatoare si imbatranirea castii. 
 AJUSTAREA ȘI INSPECȚIA CASCULUI DE PROTECTIE 
 Gama de mărime a cască: 52-63cm  
 Pentru a asigura o protecție e� cientă, această cască trebuie 
purtată cu vârful în față (așezați-vă în poziție dreaptă) și ar 
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trebui să � e ajustată la dimensiunea capului utilizatorului (nu se 
potrivește prea slab sau prea strâns) prin sistemul său de reglare 
situat în spate a cască.    Viața cască este afectată de mai mulți 
factori, cum ar �  frigul, căldura, produsele chimice, lumina soarelui 
sau utilizarea necorespunzătoare.   Zilnic și înainte de orice utilizare, 
trebuie să se efectueze o veri� care pentru a identi� ca orice 
semn de redare (� suri, defecte) casca, hamul și accesoriile sale 
fragile.     Orice cască care a fost supusă unui șoc puternic sau are 
semne de uzură trebuie înlocuită. Dacă nu are valori implicite, prin 
urmare este adecvat pentru utilizarea prevăzută.    Data de fabricație 
este marcată în interiorul � ecărei coji de cască.   În condiții normale 
de utilizare, această cască de protecție ar trebui să ofere o protecție 
corespunzătoare timp de 7 ani, conform datei de fabricație. 
 INTRETINERE / DEPOZITARE   Pentru curățarea întreținerii sau 
dezinfectării, utilizați numai substanțe care nu deteriorează casca 
și care nu sunt periculoase pentru persoana care vine în contact 
dacă este aplicată conform instrucțiunilor producătorului.    Aceasta 
casca de protectie poate �  curatata si dezinfectata cu ajutorul 
uneicarpe impregnate cu o solutie de curatare cu concentratie 
scazuta. Nu utilizati nici un produs chimic abraziv sau coroziv 
produs. Daca aceasta casca nu poate �  curatata prin utilizarea 
acestei metode, aceasta ar trebuiinlocuita.  Produsul trebuie 
transportat in ambalajul propriu. Daca nu exista o unitate de 
ambalare, utilizati ambalaje care protejeaza produsul de soc, 
expunerea la umiditate, pericole termice, expunerea la lumina, 
tinand-o departe de orice produs sau material sau substanta 
care o pot deteriora.  Cand nu mai este folosita sau in timpul 
transportului, casca trebuie sa � e depozitata intr-un mediu uscat, 
departe de lumina, inghet si intr-o locatie care sa nu ofere nici 
un produs chimic sau un obiect ascutit care sa il îndoaie prin 
caderea. Nu trebuie comprimat sau stocat aproape la orice sursa 
de caldura. Se recomanda pastrarea temperaturii de depozitare in 
interval de 20 ± 15 ° C. Aceasta casca nu include nici o substanta 
cunoscuta ca � ind sensibila si avand potential de a provoca alergii. 
Cu toate acestea, daca o persoana sensibila are o reactie alergica, 
ar trebui sa paraseasca zona periculoasa, sa scoata casca si sa 
ceara sfatul medicului. 
 ATENTIE:Lipsa sau respectarea necorespunzatoare a instructiunilor 
de utilizare, ajustare / inspectie si intretinere / depozitare, poate 
limita e� cacitatea protectiei izolatiei. 
Piese de schimb: Nu sunt disponibile piese de schimb
 MARCAREA (TESTAREA FACULTATIVA)
Castile care poarta una dintre urmatoarele marcaje indeplinesc 
cerintele suplimentare de mai jos: 

  =  Identi� carea Producatorului  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Marcaje care indică respectarea cerințelor de  
  sănătate și siguranță din Regulamentul (UE)  
  2016/425    
 EN 12492:2012  = Referirea standardului și anul publicării 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: Referirea standardului și 
american aplicabil

=   Simbolul reciclării plasticului  
ABS  =   Simbolul materialului învelișului 

=   Anul și luna fabricației 
   (de exemplu: 2019 / martie) 

 ZAŠČITNE ČALADE 

 Ustreza zahtevam Uredbe (EU 2016/425) in splošnim zahtevam 
standarda EN 12492: 2012. 
 Ta čelada izpolnjuje tudi naslednje zahteve standarda EN397: 
2012 + A1: 2012: odpornost na udarce in prodiranje; neobvezna 
testiranja odpornosti na udarce in penetracijo pri ekstremnih 
temperaturah (-30 ° C). 
 TO JE ČELADA ZA PLANINCE. 
 Ta čelada je zasnovana za delo na višini, reševanje in plezanje. 
 Uporablja se za zaščito uporabnikov pred padajočimi predmeti in 
posledičnimi poškodbami možganov in zlomi lobanje. 
 Te čelade ne uporabljajte za dejavnosti katerim ni namenjena.  
 Dejavnosti na višini predstavljajo nevarnost za resne poškodbe 
glave.  Nošenje čelade lahko znatno zmanjša to tveganje, vendar 
ga ne more odpraviti.   Pri velikem udarcu čelada spremeni obliko, 
da absorbira največjo možno količino energije, včasih do točke, 
da se čelada uniči. 
 PREGLED PRED UPORABO 
 Pred vsako uporabo preverite stanje lupine in sistema pritrditve 
trakov (preverite, da na zunanji ali notranji strani ni razpok ali 
deformacij).   Preverite stanje trakov in šivov.   Preverite, ali sistem 
za nastavitev trakov in zaponka zaščite za brado delujeta pravilno. 
 O UPORABI ZAŠČITNE ČALADE: 
 Za ustrezno zaščito mora biti čelada primerne velikosti ali pa jo 
prilagodite, da se prilega glavi in da občutek varnosti in udobja.  
 Z vrtljivim gumbom zadaj prilagodite ustrezno velikost:   Obrnite 
desno, da zaprete / prilagodite na manjšo velikost; Obrnite levo, 
da odprete / prilagodite za večjo velikost. 
 Čelada je namenjena absorpciji energije udarca z uničenjem ali 
delno poškodbo; tudi če poškodbe niso vidne, je potrebno čelado, 
ki je bila izpostavljena močnemu udarcu, zamenjati. 
 Uporabnike opozarjamo tudi na nevarnost spreminjanja ali 
odstranjevanja katerega koli izvirnega sestavnega dela čelade, 
razen tistega, ki ga priporoča proizvajalec čelade.   Čelade ne 
smete prilagajati za namestitev dodatkov na kakršen koli način, 
ki ga proizvajalec ne priporoča.   Ne nanašajte, topil, barv, lepil ali 
nalepk, ki niso v skladu z navodili proizvajalca.    Za uporabo pri 
plezanju, se lahko ta čelada uporabi pri temperaturah med +35°C 
in -20°C (v skladu s standardom EN 12492, preizkusni pogoji). 
 PO UPORABI:
če čelada postane umazana ali kontaminirana, še posebej 
na zunanji površini, jo je potrebno skrbno očistiti v skladu s 
priporočili proizvajalca za čiščenje (vzdrževanje / skladiščenje). 
Označili smo potencialno tveganje, za izgubo zaščite, v primeru 
neprimernega čiščenja in staranja čelade. 
 NASTAVITEV IN PREGLED ZAŠČITNE ČELADE 
 Razpon velikosti čelade: 52-63 cm  
 Da bi zagotovili učinkovito zaščito, je potrebno to čelado nositi 
z njenim vrhom naprej (v zravnanem položaju) in jo prilagoditi 
velikosti glave uporabnika (ne namestite jo, da je preveč ohlapna 
ali pretesna) s sistemom za nastavitev na zadnji strani čelade.   
 Na življenjsko dobo čelade vpliva več dejavnikov, kot so mraz, 
vročina, kemični izdelki, sončna svetloba ali nepravilna uporaba.  
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 Vsakodnevno in pred vsako uporabo je potrebno čelado preveriti za 
kakršne koli znake poškodb na čeladi (razpoke, napake), na paščku 
in dodatkih.    Vsako čelado, ki je bila izpostavljena močnemu šoku 
ali ima znake obrabe, je potrebno zamenjati. Če nima nikakršnih 
napak/poškodb, je primerna za predvideno uporabo.    V vsaki 
lupini čelade je označen datum izdelave.   V normalnih pogojih 
uporabe, naj bi ta zaščitna čelada nudila ustrezno zaščito 7 let 
od datuma izdelave. 
 VZDRŽEVANJE / SKLADIŠČENJE 
 Za vzdrževanje, čiščenje ali dezinfekcijo uporabljajte samo snovi, 
ki ne poškodujejo čelade in niso nevarne za osebo, ki pride v stik, v 
skladu z navodili proizvajalca. 
 Zaščitno čelado lahko očistite in razkužite s krpo, impregnirano
v blagi raztopini za čiščenje. Ne uporabljajte nobenih abrazivnih ali 
korozivnih kemičnih sredstev. Če čelade ni mogoče očistiti v skladu 
z navodili, jo je potrebno zamenjati.
Izdelek je potrebno prenašati v embalaži. Če embalaže ni, 
uporabljajte embalažo, ki ščiti izdelek pred udarci, izpostavljenosti 
vlage, termičnimi nevarnostmi, izpostavljenosti svetlobe ter stiku z 
izdelki ali snovmi, ki bi vplivale nanjo. 
 Ko je ne uporabljate več ali med prevozom, je potrebno čelado 
hraniti v suhem prostoru, proč od svetlobe, zmrzali in na mestu, 
kjer ni nevarnosti da jo poškodujejo kemični in ostri izdelki. 
Ne sme biti stisnjena ali shranjena v bližini kakršnega koli vira 
toplote. Priporočena temperatura skladiščenja je med 20 ± 15 
° C. Te čelade ne vsebuje snovi, ki povzročajo alergije. Če vseeno 
pride do alergijske reakcije pri občutljivih osebah, mora oseba 
takoj zapustiti nevarno območje, odstraniti čelado in poiskati 
zdravniško pomoč. 
 POZOR:
Manjkajoča navodila ali neupoštevanje navodil za uporabo, 
prilagoditev /pregledi in vzdrževanje / skladiščenje, lahko omeji 
učinkovitost zaščite. 
Rezervni deli: Rezervni deli niso na voljo
 OZNAČEVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
Čelade, ki imajo eno od naslednjih oznak, izpolnjujejo dodatne 
zahteve, kot so navedene spodaj: 

  =  Oznake proizvajalca  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Oznake, ki navajajo skladnost z zdravstvenimi in  
  varnostnimi zahtevami iz Uredbe (EU) 2016/425  
   EN 12492:2012  
 =  Standard na katerega se nanaša in leto objave 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: vskladu z veljavnim 
ameriškim standardom

=   Simbol za recikliranje plastike  
ABS  =   Simbol materiala lupine 

=   Leto in mesec izdelave 
   (na primer: 2019 / marec) 

 SÄKERHETS HJÄLMAR 
 Uppfyller kraven i förordning (EU 2016/425) och de allmänna 
kraven i standarden EN 12492: 2012. 
 Denna hjälm uppfyller också följande krav i standarden EN397: 
2012 + A1: 2012: Slag och penetrationsmotstånd; valfria tester 
slag- och penetreringsmotstånd vid extrema temperaturer 
(-30 ° C). 
 DETTA ÄR EN HJÄLM FÖR BERGSKLÄTTRARE. 
 Denna hjälm är designad för arbete på höjd, räddnings- och 
klättringsaktiviteter. 
 Det är avsett att användas för att skydda användarna mot 
fallande föremål och följdlig hjärnskada och kranfraktur. 
 Använd inte denna hjälm i aktiviteter som den inte är designad 
för.   Höjdaktiviteter utgör en risk för allvarlig huvudskada.  Att 
bära hjälm kan minska risken avsevärt men kan inte eliminera 
den.   I en stor påverkan deformeras hjälmen så att den ibland 
absorberar det maximala till den punkten att förstöra mängden 
energi möjlig, hjälm. 
 INSPEKTIONER FÖR ANVÄNDNING 
 Innan varje användning ska du kontrollera skalet och 
huvudbandets fästsystem (kontrollera att det inte � nns 
några sprickor eller deformation på utsidan eller insidan).  
 Kontrollera tillståndet på banden och sömmarna.   Kontrollera 
att huvudbandsjusteringssystemet och hakespännet fungerar 
korrekt. 
 ANVÄNDNING AV SKYDDSHELMET: 
 För tillräckligt skydd måste denna hjälm vara lämplig för 
dimensionen eller justeras för att känna sig säker och bekväm på 
huvudet.   Använd bakhjulsknappen för att justera till rätt storlek:  
 Sväng höger för att stänga / justera mindre storlek; Sväng åt 
vänster för att öppna / justera större storlek. 
 Hjälmen är avsedd att ta upp energin från en stöt genom 
förstörelse eller delvis skada; även om skadan inte ska vara synlig, 
måste hjälmen som är utsatt för stark stöt bytas ut. 
 Användarnas uppmärksamhet uppmärksammas också 
på faran att ändra eller ta bort någon av de ursprungliga 
komponentdelarna i hjälmen, annat än som rekommenderas 
av hjälmtillverkaren.   Hjälmar bör inte anpassas för att montera 
tillbehör på något sätt som inte rekommenderas av tillverkaren.  
 Applicera inte lösningsmedel, färg, lim eller klistermärken, inte 
enligt tillverkarens anvisningar.    För ren klättring kan denna 
hjälm användas i temperaturområdet mellan + 35 ° C och -20 ° C 
(enligt EN 12492, testförhållanden). 
 EFTER BRUK:
om hjälmen blir smutsig eller förorenad, särskilt på den 
yttre ytan, den ska noggrant rengöras i enlighet med 
rengöringsanvisningarna nedan (Underhåll / lagring).
Vi belyser den potentiella risken för förlust av skydd vid olämplig 
rengöring och åldring av hjälmen. 
 JUSTERING OCH INSPEKTION AV SKYDDSHJÄLMEN 
 Hjälmstorlek: 52-63 cm  
 För att säkerställa ett e� ektivt skydd bör denna hjälm bäras 
med sin skärm framåt (sitta i rakt läge) och den bör justeras till 
användarens huvudstorlek (får inte passa för löst eller för hårt) 
genom att använda dess justeringssystem placerat på baksidan 
av hjälmen.    Hjälmens livslängd påverkas av � era faktorer, som 
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kyla, värme, kemiska produkter, solljus eller missbruk.   Dagligen 
och före användning bör en kontroll utföras för att identi� era 
några tecken på förslitning (sprickor, brister) på hjälmen, dess 
sele och tillbehör som är ömtåliga.    Alla hjälmar som har utsatts 
för skada eller har slitage tecken bör den bytas ut. Om hjälmen 
inte har några skador är lämplig för den avsedda användningen.   
 Tillverkningsdatumet är markerat i varje hjälm.   Under normala 
användningsförhållanden bör denna skyddshjälm ge korrekt skydd 
under 7 år enligt tillverkningsdatumet. 
 UNDERHÅLL / LAGRING 
 För rengöring av underhåll eller desinfektion, använd endast 
ämnen som inte skadar hjälmen och som inte är farliga för 
personen som kommer i kontakt om den appliceras enligt 
tillverkarens anvisningar. 
 Denna skyddande hjälm kan rengöras och desin� ceras med 
hjälp av en impregnerad trasa i en rengöringslösning med 
låg koncentration. Använd inte någon slipande eller frätande 
kemikalie produkt. Om denna hjälm inte kan rengöras genom att 
använda denna metod ska den ersättas.
Produkten måste transporteras sin förpackningsenhet. Om det 
inte � nns någon förpackningsenhet, använd förpackning som 
skyddar produkten från stötar, exponering för fukt, värme risker, 
exponering för ljus, håller den bort från någon produkt eller 
material eller substans som kan försämras 
 När den inte används längre eller under transport, ska hjälmen 
lagras i en torr, cool plats bort från ljus, frost och på plats som ger 
ingen kemisk produkt eller skarpa objekt böjer det genom att 
falla ovanför. Det ska inte komprimeras eller lagras nära till någon 
värmekälla. Det rekommenderas att lagringstemperaturen hålls i
intervall 20 ± 15 ° C. Denna hjälm innehåller inte något ämne 
som är känt att vara mottagligt orsakar allergier. Men om en 
känslig person har en allergisk reaktion, borde det Lämna därför 
det farliga området, ta bort hjälmen och fråga om medicinsk 
rådgivning. 
 UPPMÄRKSAMHET:
Missande eller bristande respekt för användaranvisningar, 
justering / inspektioner och underhåll / lagring, kan begränsa 
e� ektiviteten av isolationsskydd 
RESERVDELAR: Inga reservdelar tillgängliga
 MÄRKNING (FAKULTATIVT PROVNING)
Hjälmar som har en av följande markeringar uppfyller de 
ytterligare kraven som Nedan: 

  =  Tillverkarens identi� kation  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Markeringar som indikerar överensstämmelse med  
  hälsa och säkerhetskraven i 
  förordning (EU) 2016/425   
   EN 12492:2012  
 =   Med hänvisning till standard och publiceringsår 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: refererande till tillämplig 
amerikansk standard

=   Plaståtervinning symbol  
ABS  =   Symbol för skalets material 

=   Tillverkningsår och månad 
   (på exemplet: 2019 / mars) 

 HELMETA MBROJTESE 
 Në përputhje me kërkesat e Rregullores (BE 2016/425) dhe 
kërkesave të përgjithshme të standardit EN 12492: 2012. 
 Kjo helmetë gjithashtu përputhet me kërkesat e mëposhtme të 
standardit EN397: 2012 + A1: 2012: Rezistenca ndaj goditjeve 
dhe depërtimit; testet opsionale goditje dhe rezistencë 
depërtimit në temperatura ekstreme (-30°C). 
 KJO ËSHTË NJË HELMETË PËR ALPINISTËT. 
 Kjo helmetë është krijuar për punë në lartësi, veprimtari shpëtimi 
dhe ngjitjeje. 
 Ajo ka për qëllim të përdoret si për të mbrojtur përdoruesit 
nga objektet në rënie dhe dëmtimet rrjedhëse të trurit dhe 
fraktura e kafkës. 
 Mos e përdorni këtë helmetë në aktivitete për të cilat nuk është 
krijuar.   Aktivitetet në lartësi paraqesin rrezik për dëmtim serioz 
të kokës.  Perdorimi e një helmete mund të zvogëlojë ndjeshëm 
këtë rrezik, por nuk mund ta eliminojë atë.   Në një goditje 
të madhe, helmeta deformohet për të thithur maksimumin 
ndonjëherë deri në pikën e shkatërrimit të sasisë së energjisë së 
mundshme, helmet. 
 INSPEKTIMET PARA PERDORIMIT 
 Para çdo përdorimi, kontrolloni gjendjen e guaskës dhe 
sistemit të bashkimit të shiritit të kokës (veri� koni se nuk ka të 
çara ose deformime në pjesën e jashtme ose të brendshme).  
 Kontrolloni gjendjen e rripave dhe qepjeve.   Veri� koni që 
sistemi i rregullimit të shiritit të kokës dhe shtrëngimi i mjekrës 
funksionojnë siç duhet. 
 PERDORIMI I HELMETIT MBROJTESE: 
 Për mbrojtje adekuate kjo helmetë duhet të jetë e përshtatshme 
për dimensionin ose të rregullohet që të ndjehet e sigurt dhe e 
rehatshme në kokë.   Përdorni togzes të pasëm për t’u përshtatur 
në madhësinë e duhur:   Ktheni djathtas për të mbyllur / rregulluar 
madhësinë më të vogël; Ktheni majtas për të hapur / rregulluar 
madhësinë më të madhe.   Helmeta ka për qëllim të thithë 
energjinë e një goditjes nga shkatërrimi ose dëmtimi i pjesshëm; 
edhe nëse dëmi nuk duhet të jetë i dukshëm, helmeta qe ka 
pesuar një goditje të fortë duhet të zëvendësohet. 
 Vëmendja e përdoruesve tërhiqet gjithashtu në rrezikun e 
modi� kimit ose heqjes së ndonjë prej pjesëve origjinale të 
helmetës, përveç asaj siç rekomandohet nga prodhuesi i 
helmetes.   Helmetat nuk duhet të përshtaten për qëllimin e 
vendosjes së aksesorëve në asnjë mënyrë që nuk rekomandohet 
nga prodhuesi.   Mos aplikoni, tretës, bojë, ngjitës ose ngjitës, 
jo sipas udhëzimeve të prodhuesit.    Për përdorim alpinismi 
dhe ngjitje, kjo helmetë mund të përdoret në intervalin e 
temperaturës midis +35°C dhe -20°C (sipas EN 12492, kushtet 
e provës). 
 PAS PERDORIMIT:
nese helmeta behet e pis ose e ndotur, vecanerisht ne siperfaqen 
e jashtme, ato duhet te pastrohen me kujdes ne perputhje me 
rekomandimet e pastrimit me poshte
(Mirembajtje / Magazinim). Ne theksojme rrezikun e mundshem 
te humbjes se mbrojtjes ne rast te pastrimit te papershtatshem 
dhe vjetersimin e helmetes. 
 RREGULLIMI DHE INSPEKTIMI I HELMETES MBROJTESE 
 Madhësia 52-63cm  
 Për të siguruar një mbrojtje efektive, kjo helmetë duhet të 
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vishet me kulmin e saj përpara (në pozicion të drejtë) dhe duhet 
të përshtatet në madhësinë e kokës së përdoruesit (jo shumë e 
lirshme ose shumë e ngushtë) me sistemin e tij të rregullimit të 
vendosur në pjesën e pasme e helmetes.    Jetegjatesia e helmetave 
ndikohet nga disa faktorë, të tilla si ftohja, nxehtësia, produktet 
kimike, rrezet e diellit ose keqpërdorimi.   Cdo ditë dhe para çdo 
përdorimi duhet të bëhet një kontroll për të identi� kuar çdo shenjë 
të demtuese (çarje, të meta) të helmetes, skiletit te brendshem 
dhe aksesorët e saj të brishtë.    Cdo helmet që i është nënshtruar 
një tronditje të fortë ose që ka shenja të konsumimit duhet 
të zëvendësohet. Nëse nuk ka demtime është e përshtatshme 
për përdorimin e synuar.    Data e prodhimit shënohet brenda 
secilës helmete.   Në kushte normale të përdorimit, kjo helmetë 
mbrojtëse duhet të sigurojë mbrojtje të duhur për 7 vjet sipas 
datës së prodhimit. 
 MIREMBAJTJA / RUAJTJA   Për pastrimin ose dezinfektimit, 
përdorni vetëm substanca që nuk dëmtojnë helmeten dhe që 
nuk janë të rrezikshme për personin që vjen në kontakt nëse 
aplikohet sipas udhëzimeve të prodhuesit.    Kjo helemet mbrojtese 
mund te pastrohet dhe te dezinfektohet me ane te nje pelhure 
te ngopur ne nje zgjidhje te paster te pastrimit te perqendrimit. 
Mos perdorni asnje kimik gerryes ose gerryes produkt. Nese kjo 
helemet nuk mund te pastrohet duke perdorur kete metode, ajo 
duhet te zevendesohet. Produkti duhet te transportohet nga njesia 
e paketimit. Nese nuk ka njesi paketimi, perdorni paketimin qe 
mbron produktin nga shoku, ekspozimi ndaj lageshtires, termike 
rreziqet, ekspozimi ndaj drites, duke e mbajtur ate larg nga ndonje 
produkt, material ose substance qe mund ta perkeqesojne ate. 
 Kur nuk perdoret ose gjate transportit, helmeta duhet te ruhet ne 
nje vend te thate te ftohte larg nga drita, acar dhe ne nje vend qe 
te lejoje qe asnje produkt kimik ose objekti i mprehte e kthen ate 
duke rene me lart. Ajo nuk duhet te jete e ngjeshur ose e ruajtur 
afer per çdo burim te nxehtesise. Rekomandohet qe temperatura 
e ruajtjes te mbahet ne varg 20 ± 15 ° C. Kjo helmet nuk perfshin 
asnje substance qe njihet te jete e ndjeshme per te shkaktuar 
alergji. Megjithate, nese nje person i ndjeshem ka nje reaksion 
alergjik, duhet prandaj lini zonen e rrezikshme, hiqni perkrenaren 
dhe kerkoni keshilla mjekesore. 
 KUJDES: Mungon ose mungon respektimi i udhezimeve te 
perdorimit, pershtatjes/inspektimeve dhe mirembajtjen / ruajtjen, 
mund te ku� zojne efektivitetin e mbrojtjes izoluese. 
PJESË KËMBIMI: Nuk ka pjesë këmbimi
 MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)
Helmetat qe mbajne nje nga shenjat e meposhtme plotesojne 
kerkesat shtese si me poshte: 

  =  Identi� kimi i prodhuesit  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Shenjat që tregojnë përputhjen me kërkesat e  
  shëndetit dhe sigurisë së Rregullores (BE) 2016/425  
   EN 12492:2012  =  Duke iu referuar   
  standardit dhe vitit të botimit 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: duke iu referuar standardit të 
aplikueshëm amerikan

=   Simbol riciklimi plastik  
ABS  =   Simbol i materialit të guaskës 

=   Viti dhe Muaji i Prodhimit 
   (në shembullin: 2019 / Mars) 

 KAITSE KIIVRID 
 Vastab määruse (EL 2016/425) nõuetele ja standardi EN 
12492:2012 üldnõuetele 
 See kiiver vastab ka järgmistele standardi EN397:2012+A1:2012 
nõuetele: löögi- ja läbitungimiskindlust äärmuslikel 
temperatuuridel (-30C) 

 SEE ON MÄGIRONIJATE KIIVER 
 See kiiver on ettenähtud kõrgustes töötamiseks, päästetöödeks 
ja ronimiseks. 
 See on ette nähtud kasutaja kaitsmiseks kukkuvate esemete eest 
ning sellest tuleneva ajukahjustuse ja koljuluu murru eest. 
 Ärge kasutage seda, selleks mitte ettenähtud olukorras.   Kõrgustes 
tegevused võivad põhjustada tõsiseid peavigastusi.  Kiivri 
kandmine võib seda riski oluliselt vähendada, kuid seda ei saa 
kõrvaldada.   Suure löögi korral kiiver deformeerub, neelates 
võimalikult palju energiat, muutes kiivri kasutuskõlbmatuks. 

 KONTROLLIDA ENNE KASUTAMIST 
 Enne iga kasutust kontrollige kesta ja peavõru kinnitussüsteemi 
seisukorda (veenduge, et selle välisküljel ega seintel poleks 
pragusid ega deformatsioone)   Kontrollige rihma ja õmbluste 
seisukorda.   Veenduge, et peavõru reguleerimissüsteem ja 
lõuapael toimivad korralikult 

 KAITSE HELMETI KASUTAMINE: 
 Piisava kaitse tagamiseks, peab kiiver olema mõõtmetelt sobiv 
või reguleeritud nii, et see oleks peas kindlalt ja mugavalt   Sobiva 
suuruse reguleerimiseks kasutage tagumist reguleerimisnuppu.  
 Väiksema suuruse sulgemiseks/reguleerimiseks pöörake 
paremale; Suurema suuruse avamiseks/reguleerimiseks 
pöörake vasakule. 
 Kiiver on ette nähtud löögi energia neeldumiseks hävimise või 
osalise kahjustuse tagajärjel; isegi kui kahjustus ei ole nähtav, 
tuleb tugeva löögi saanud kiiver välja vahetada. 
 Kasutaja tähelepanu juhime ka kiivri mis tahes originaalosa 
muutmise või eemaldamise ohule, välja arvatud kiivri tootja 
soovitused.   Kiivreid ei tohiks kohandada tarvikute paigaldamiseks 
viisil, mida tootja pole soovitanud.   Mitte kanda lhusteid, värve, 
liime ega kleebiseid mitte vastavuses tootja juhistele.    
Ronimiseks võib seda kiivrit kasutada vahemikus +35°C ja -20°C 
(vastavuses EN 12492,katsetingimused). 

 PÄRAST KASUTAMIST:
Kui kiiver on määrdunud või saastunud, eriti välispinnal, 
tuleb seda hoolikalt puhastada vastavalt allpool toodud 
puhastussoovitusele(hooldus/ladustamie). 
Me rõhutame kaitse väheneb, kui ei ole piisavalt puhastatud ja 
toode on vananenud. 

 KAITSEKIIVRI REGULEERIMINE JA KONTROLL 
 Suurused 52-63cm  
 Tõhusa kaitse tagamiseks tuleks kiivrit kanda nii, et tipp oleks 
ettepoole (istudes sirges asendis) ja reguleerida vastavalt pea 
suurusele (mitte liiga lõdvalt ega pingul) taga asuva kiivri 
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reguleerimissüsteemi abil.    Kiivri kasutusaega mõjutavad mitmed 
tegurid, näiteks külm, kuum, keemiatooted, päikesevalgus või 
väärkasutamine.   Iga kord enne kasutamist kontrollida kiivri 
kesta, rakmeid ja pehmendusi (praod kulumine)    Kiivrid, mis 
on saanud tugeva löögi või on vigastatud, tuleb välja vahetada, 
eemaldada kasutusest.    Valmistamiskuupäeva leiate kiivri seest.  
 Tava tingimustes nõuetekohane kiivri kasutusaeg 7 aastat 
valmistamisest. 

 HOOLDUS/HOIUSTAMINE 
 Hoolduseks või desin� tseerimiseks kasutage ainult selliseid aineid, 
mis ei kahjusta kiivrit ega ole kokkupuutel inimesega ohtlikud, 
kasutada vastavalt tootja juhistele. 
 Seda kaitsekiivrit võib puhastada ja desin� tseerida madala 
konsentratsiooni puhastuslahuses immutatud lapiga. Ärge 
kasutage abrasiivseid ega söövitavaid keemilisi aineid. Kui 
seda kiivrit pole võimalik puhastada selle meetodiga, tuleb see 
asendada. Toodet tuleb transportida oma pakendis. Kui pakendit 
pole, Kasutage pakendit, mis kaitseb toodet põrutuse, niiskuse, 
termiliste ohtude, valguse kokkupuute eest, hoides seda eemal 
toodetest, materjalidest või ainetest, mis võivad seda kahjustada. 
 Kui kiivrit ei kasutata ega transpordita, tuleb kiiver hoida kuivas 
kohas eemal valgusest, külmast ja kohast kus ei oleks keemia 
tooteid ega langeks teravaid esemeid alla. Kiivrit ei tohiks suruda 
ega hoida kuumuse lähedal. Soovitatav säilitustemperatuur 
on 20±15°C. See kiiver ei tohiks sisalda ühtegi ainet, mis võiks 
tekitada allergiat. Kui aga tundlikel inimestel on allergiline 
reaktsioon, tuleks lahkuda ohtlikst piirkonnast ja eemaldada kiiver. 
nin küsida arstiabi. 

 TÄHELEPANU:
Kasutusjuhendi, reguleerimise/ülevaatuste ja hoolduse/
ladustamise juhendite puudumine või puudulik kasutamine võib 
piirata isolatsiooni kaitse tõhusust. 
VARUOSAD: Varuosad puuduvad

 MÄRGISTAMINE (FACULTATIIVNE TESTIMINE)
Kiud, millel on üks järgmistest märgistustest, vastavad 
täiendavatele nõuetele allpool: 

  =  Tootja identi� tseerimine  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Märgistused, mis näitavad vastavust määruse (EL)  
  2016/425tervise- ja ohutusnõuetele.  
   EN 12492:2012  
 =   Viidatav standard ja ilmumisaasta 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: vastavaltkohaldatavale 
USA standardile

=   Plastiku taaskasutuse sümbol  
ABS  =   Kestmaterjali sümbol 

=   Tootmisaasta ja kuu 
   (nt. 2019/märts 

 VERNEHJELMER 

 Møter kravene i Regulativet (EU2016/425) og generelle krav i EN 
12492:2012 standarden 
 Hjelmen møter også følgende krav i standarden 
EN397:2012+A1:2012 støt og hulltest; valgfri test støt og hull 
ved ekstreme temperaturer (-30 grader) 
 DETTE ER EN HJELM FOR KLATRERE 
 Denne hjelmen er designet for jobb i høyden, redning og 
klatreaktiviteter 
 Det er ment å bruke hjelmen for å beskytte brukeren mot fallende 
objekter og hodeskader 
 Bruk ikke hjelmen for andre aktiviteter enn den er designet for  
 Aktiviteter i høyden gir større risikoer for hodeskade  Bruk av hjelm 
kan redusere risikoen betydelig men ikke � erne denne   Ved et 
kraftig støt vil hjelmen deformeres slik at energien tas opp 

 INSPEKSJON FØR BRUK 
 Før hver bruk sjekk tilstanden til hjelmen både skall og hodebånd 
(påse at det ikke er noen sprekker eller deformasjon på inn eller 
ytterside)   Sjekk remmer og sømmer   Påse at justeringsystem og 
hakestropp fungerer korrekt 

 BRUK AV VERNEHJELM: 
 For best beskyttelse må hjelmen justerers korrekt   Bruk 
rattjusteringen til å få korrekt passform   Skru høyre  for å stenge/
justere mindre, skru venstre for åpne/større str 
 Hjelmen er konstruert for å deformere ved kraftig støt, disse må 
kasseres og skiftes 
 Merk også at tilpaning og bytte av deler som ikke er godkjent av 
produsent ikke er lov   Hjelmen skal ikke utstyres med tilbehør som 
ikke er godkjent av produsent   Påfør ikke løsemidler, klistremerker 
eller maling som ikke er godkjent av produsent    For klatring kan 
denne hjelmen brukes i temperaturområdet mellom + 35 ° C og 
-20 ° C (i henhold til EN 12492, testforhold). 

 ETTER BRUK:
Dersom hjelmen blir skitten eller kontaminert, spesielt på den 
utvendige over� aten, skal den rengjøres nøye og i samsvar 
med anbefalingene for rengjøring nedenfor (vedlikehold/
oppbevaring).
Vi fremhever den potensielle risikoen for tap av vern pga. feile 
rengjøringsmetoder og aldring av hjelmen. 

 JUSTERING OG INSPEKSJON AV DEN 
BESKYTTENDE HJELMEN 
 Hjelmstørrelse: 52-63cm  
 For å sikre e� ektiv beskyttelse, bør denne hjelmen bæres i rett 
stilling, og den skal justeres til brukerens hodestørrelse (ikke for 
løs eller for stram) av justeringssystemet på baksiden av hjelmen.   
 Hjelmens levetid påvirkes av � ere faktorer, for eksempel kulde, 
varme, kjemiske produkter, sollys eller feil bruk.   Daglig og før 
bruk bør en sjekk utføres for å identi� sere tegn på skader (river, 
feil) på hjelmen, selen og tilbehøret.    Enhver hjelm som har vært 
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utsatt for et sterkt støt eller har tegn på slitasje, bør byttes ut. 
Hvis det ikke har noe feil passer den til bruk.    Produksjonsdatoen 
er markert inne i hvert hjelmskall.   Under normale bruksforhold 
bør denne vernehjelmen gi riktig beskyttelse i 7 år i henhold til 
produksjonsdatoen. 

 VEDLIKEHOLD/OPPBEVARING 
 For rengjøring bruk kun midler som ikke ødelegger hjelmen og 
som ikke er skadelige for bruker 
 Denne vernehjelmen kan rengjøres og desin� seres med en klut 
fuktet med et lavt konsentrert rengjøringsmiddel. Ikke bruk 
slipemidler eller etsende kjemiske produkter. Dersom hjelmen ikke 
kan rengjøres ved bruk av denne metoden, skal den byttes ut.
Produktet skal transporteres i emballasjen. Hvis du ikke har 
emballasjen, skal du bruke emballasje som beskytter produktet 
fra støt, fuktighet, termiske farer og lys. Hjelmen skal holdes 
unna alle produkter eller materialer som kan medføre skader 
eller forringelse. 
 Når hjelmen ikke lengre er i bruk, eller under transport, skal den 
lagres på et tørt og kjølig sted uten lys og frost og hvor ingen 
kjemiske produkter eller skarpe gjenstander kan deformere 
hjelmen ved å falle ned på hjelmen. Det skal ikke trykkes ned 
eller oppbevares i nærheten av varmekilder. Det anbefales at 
oppbevaringstemperaturen holdes mellom 20 ± 15 °C. Denne 
hjelmen inneholder ingen kjente allergener. Men skulle en sensitiv 
person ha en allergiske reaksjon, skal personen forlate faresonen, 
ta av seg hjelmen og be om legehjelp. 

 MERK: 
Manglende overholdelse av instruksene, feil bruk eller mislighold, 
justeringer/inspeksjoner og vedlikehold/oppbevaring kan 
begrense hjelmens isolerende egenskaper. 
RESERVEDELER: Ingen reservedeler tilgjengelig

 MERKING (FAKULTATIV TESTING)
Hjelmer som har én av følgende markeringer, oppfyller 
tilleggskravene som under: 

  =  Produsent Identi� kasjon  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Markering indikerer at produktet møter HMS krav i  
  Regulativ (EU)2016/425   
   EN 12492:2012  
 =   Refererer til standard og utgivelsesår 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: ihenhold til gjeldende 
amerikansk standard

=   Plast resirkuleringsymbol  
ABS  =   Symbol for materialet til skallet 

=   År og måned for produksjon 
   For eksempel: 2019/mars) 

 ЗАХИСНІ КАСКИ 
 Відповідає вимогам Регламенту (EU 2016/425) та загальним 
вимогам стандарту EN 12492: 2012.     Ця каска також 
відповідає наступним вимогам стандарту EN397: 2012 + A1: 
2012: ударостійкість і стійкість до пробивання; опціональні 
випробування на ударостійкість та стійкість до пробивання 
при екстремальних температурах (-30 ° C). 
 ЦЕ КАСКА ДЛЯ АЛЬПІНІСТІВ. 
 Ця каска призначена для роботи на висоті, рятувальних 
та альпіністських заходів.   Вона призначена для захисту 
користувачів від падаючих предметів, а також подальших 
травм голови і переломів кісток черепа.   Носіння каски 
може істотно знизити цей ризик, але не може виключити 
його повністю.   Будь-яка діяльність на висоті пов’язана з 
підвищеним ризиком отримання серйозних травм голови. 
  Носіння каски може істотно знизити цей ризик, але не може 
виключити його повністю.
   При сильному ударі каска деформується, поглинаючи
максимально можливу кількість енергії. В деяких
випадках каска може навіть зруйнуватися.  
 ПЕРЕВІРКИ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ    Перед кожним 
використанням перевірте стан
корпусу і систему кріплення оголовка (переконайтеся
у відсутності тріщин або деформацій як всередині, так і
зовні).    Перевірте стан лямок і швів.    Переконайтесь, що 
система регулювання оголовка та пряжка підборіддя 
справно працюють. 
 ВИКОРИСТАННЯ ЗАХИСНОЇ КАСКИ:   Для належного 
захисту ця каска повинна підходити за розміром або 
бути відрегульована так, щоб забезпечувати безпеку та 
зручність.    Використовуйте регулювальне коліщатко, щоб 
встановити потрібний розмір:     Поверніть вправо, щоб 
закрити / встановити менший розмір; поверніть вліво, щоб 
відкрити / встановити більший розмір.    Каска призначена 
для поглинання енергії удару при руйнуванні або частковому 
пошкодженні; навіть якщо пошкодження не помітно, каску, 
що піддалася сильному удару, необхідно замінити. 
 Увага користувачів також звертається на небезпеку внесення 
модифікацій або видалення будь-яких оригінальних 
складових частин каски, які не були схвалені виробником.    Не 
можна вносити зміни в каску для установки аксесуарів, які не 
рекомендовані виробником.    Не використовуйте
фарби, розчинники, клеї або наклейки, крім узгоджених 
з виробником.    Тільки для альпінізму цю каску можна 
використовувати в діапазоні температур від + 35 ° C до -20 ° 
C (відповідно до EN 12492, умови випробувань). 
 ПІСЛЯ ВИКОРИСТАННЯ: якщо каска забруднена або 
заражена, особливо на зовнішній поверхні, її слід ретельно 
очистити відповідно до рекомендацій з чищення, які 
зазначені нижче (Технічне обслуговування / зберігання).
Необхідно підкреслити потенційний ризик втрати захисту в 
разі неправильного чищення та старіння каски 
 РЕГУЛЮВАННЯ ТА ПЕРЕВІРКА ЗАХИСНОЇ КАСКИ 
 Діапазон розмірів каски: 52-63см  
 Щоб забезпечити ефективний захист, цю каску слід надягати 
козирком вперед (сидячи в прямому положенні), і її 
необхідно відрегулювати за розміром голови користувача 
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(не надто вільно або не дуже туго) за допомогою її системи 
регулювання, розташованої ззаду каски.    На термін служби 
каски впливають кілька факторів, таких як холод, спека, хімічні 
речовини, сонячне світло або неправильне використання.  
 Щодня і перед кожним використанням повинна проводитися 
перевірка, щоб виявити будь-які ознаки порушення корпусу 
каски (тріщини, дефекти), її оголів’я і тендітних аксесуарів.   
 Будь-яка каска, що зазнала сильного удару або має ознаки 
зносу, повинна бути замінена. Якщо порушень немає, вона 
підходить для передбачуваного використання.    Дата виробництва 
вказана всередині корпусу кожної каски.   При звичайних умовах 
використання ця захисна каска повинна забезпечувати належний 
захист протягом 7 років від дати виробництва. 
 ДОГЛЯД ТА ЗБЕРІГАННЯ   Для чищення, технічного 
обслуговування або дезінфекції використовуйте тільки ті 
речовини, які не пошкодять каску і не становлять небезпеки для 
користувача при використанні каски відповідно до інструкцій 
виробника. 
ДОГЛЯД ТА ЗБЕРІГАННЯ : Дану захисну каску можна очищати 
і дезінфікувати за допомогою тканини з невеликою кількістю 
миючого засобу. Не використовуйте абразивні або корозійні 
хімічні речовини. Якщо каску не виходить очистити даними 
способом, її необхідно замінити. Виріб повинен перевозиться в 
упаковці. Якщо упаковка відсутня, то використовуйте упаковку, 
яка захищає від ударів, вологи, температурного впливу, впливу 
світла, далеко від будь-яких матеріалів або речовин які можуть 
негативно вплинути на каску. 
 Якщо каска не використовується, або під час її транспортування, 
вона повинна бути поміщена в сухе прохолодне місце, далеко 
від світла, холоду, в місце, яке виключає вплив хімічних речовин 
або пошкодження падаючими зверху гострими об’єктами. Каска 
не повинна здавлювати або розташовуватися поблизу джерел 
тепла. Рекомендована температура зберігання: 20 ± 15 ° C. Дана 
каска не містить матеріалів, які викликають алергію. Проте, якщо 
у сенситивної людини з’являється алергічна реакція, то вона 
повинна покинути небезпечну зону, зняти каску і звернутися за 
медичною допомогою. 
 УВАГА: Ігнорування або недостатнє дотримання інструкцій з 
використання, регулюванню, перевірці та зберігання, може 
знизити ефективність захисту.   
ЗАПАСНІ ЧАСТИНИ: Запчастини відсутні
 МАРКУВАННЯ (ДОДАТКОВЕ ТЕСТУВАННЯ)
Каски, які мають наступне маркування повинні відповідати 
додатковим вимогам, які зазначені нижче. 

  =  Ідентифікація виробника   PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Маркування, що вказує на відповідність  
  вимогам Регламенту (EU) 2016/425 з охорони  
  праці та техніки безпеки   
   EN 12492:2012  
 =  Відповідний стандарт і рік публікації 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C:відповіднодо чинного 
стандарту США

=   Символ переробки пластмас  
ABS  =   Символ матеріалу корпусу 

=   Рік і місяць виготовлення 
   (наприклад:2019/Березень) 

 ЗАЩИТНИ КАСКИ 
 Отговаря на изискванията на Регламент (ЕС 2016/425) и 
общите изисквания на стандарт EN 12492: 2012. 
 Тази каска също отговаря на следните изисквания на 
стандарта EN397: 2012 + A1: 2012: Устойчивост на удар и 
проникване; незадължителни изпитвания за устойчивост на 
удар и проникване при екстремни температури (-30 ° C). 
 ТОЗИ ШЛЕМ Е ЗА АЛПИНИСТИ. 
 Този шлем е предназначен за работа на височина, спасителни 
и дейности свързани с катерене.   Той е предназначен да се 
използва за защита на потребителите от падащи предмети и 
последващи мозъчни наранявания и фрактури на черепа. 
 Не използвайте този шлем в дейности, за които той не е 
предназначен.   Дейностите на височина представляват риск 
от сериозно нараняване на главата.  Поставянето на шлем 
може значително да намали този риск, но не може да го 
елиминира.   При голямо въздействие шлемът се деформира, 
за да абсорбира максимално  до степен да унищожи 
възможното количество енергия, върху  шлема. 
 ИНСПЕКЦИИ ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕ  : Преди всяка употреба 
проверете състоянието на черупката и системата за 
закрепване на лентата за глава (проверете дали няма 
пукнатини или деформации отвън или отвътре).   Проверете 
състоянието на лентата и шева.   Уверете се, че системата 
за регулиране на лентата за глава и закопчалката на 
закопчалката функционират правилно. 
 ИЗПОЛЗВАНЕ НА ЗАЩИТНА ЗАЩИТА:   За подходяща 
защита този шлем трябва да е подходящ за размерите 
или да е настроен, за да приляга сигурно и удобно на 
главата.   Използвайте бутона на задните зъбни  колела, за 
да настроите подходящия размер:   Завийте надясно, за да 
затворите / регулирате по-малък размер; Завийте наляво, за 
да отворите / коригирате по-голям размер. 
 Каската е предназначена да абсорбира енергията на удар 
чрез унищожаване или частично увреждане; дори ако 
повредите не трябва да бъдат видими, шлемът, подложен на 
силно въздействие, трябва да бъде заменен. 
 Вниманието на потребителите се обръща и на опасността 
от промяна или премахване на някоя от оригиналните 
компоненти на шлема, различна от препоръчаната от 
производителя на каски.   Каските не трябва да се адаптират 
с цел поставяне на аксесоари по никакъв начин, който не се 
препоръчва от производителя.   Не нанасяйте, разтворители, 
боя, лепила или стикери, не според инструкциите на 
производителя.    За катерене; тази каска може да се използва 
в температурни интервали от 35°C до -20°C (съгласно EN 
12492, тестови условия) 
 След употреба: ако шлемът се замърси или захаби, особено 
на външната повърхност, то трябва да бъдат внимателно 
почистени в съответствие с препоръките за почистване 
по-долу (Поддръжка / съхранение).
Подчертаваме потенциалния риск от загуба на защита в 
случай на неподходящо почистване и стареене на шлема. 
 РЕГУЛИРАНЕ И ПРОВЕРКА НА ЗАЩИТНАТА КАСКА 
 Размери на каската: 52 - 63 см  
 За ефективна защита каската трябва да се носи с козирката 
напред и да се регулира съгласно големината на главата на 
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потребителя (нито прекалено тясно, нито прекалено свободно) 
с помощта на системата за регулиране, разположена в 
задната част.    Животът на каската се влияе от фактори 
като студ, топлина, химическа среда (корозивни агенти, 
боя, детергенти и др), слънчева светлина или неправилна 
употреба.   Всекидневно и преди употреба да се проверява 
за следи от пукнатини и повреди на каската, каишките или 
чупливите приспособления.    Всяка каска, подложена на силен 
шоков удар, или имаща следи от износване трябва да бъде 
подменена. Ако няма подобни щети, може да се използва.   
 Датата на производство е отбелязана от вътрешната страна 
на корпуса на всяка една каска.   При нормална употреба тази 
каска осигурява подходяща защита в рамките на 7 години от 
датата на производство. 
 ПОДДРЪЖКА / СЪХРАНЕНИЕ    За почистване на поддръжка 
или дезинфекция използвайте само вещества, които не 
увреждат шлема и които не са опасни за лицето, което 
влиза в контакт, ако се прилага съгласно инструкциите на 
производителя.   Тази защитна каска може да бъде почистена и 
дезинфекцирана с тъкан, импрегнирана
в разтвор за почистване с ниска концентрация. Не 
използвайте абразивни или корозивни химикали
продукт. Ако тази шлема не може да се почисти с този 
метод, тя трябва да се смени. Продуктът трябва да бъде 
транспортиран в опаковката. Ако няма опаковъчна единица, 
които предпазват продукта от удар, излагане на влага, 
топлинна опасности, излагане на светлина, задържането му 
далеч от всеки продукт или материал или вещество, които 
могат да го влошат.   Когато не се използва повече или по време 
на транспортиране, каската трябва да се съхранява в а
сухо, хладно място, далеч от светлина, замръзване и на място, 
което да удостоверява, че няма химически продукт
или остър предмет го огъва, като пада над него. То не трябва 
да се компресира или съхранява близо към всеки източник на 
топлина. Препоръчва се температурата на съхранение да се 
запази в диапазон 20 ± 15 ° С. Тази шлема не включва никакво 
вещество, за което е известно, че е възприемчива
причиняващи алергии. Ако обаче чувствителният човек има 
алергична реакция, трябва следователно напуснете опасната 
зона, свалете шлема и потърсете медицински съвет. 
 ВНИМАНИЕ: Липса или неспазване на инструкциите за 
употреба, корекции / инспекции и поддръжка / съхранение, 
може да ограничи ефективността на защитата от изолация. 
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: Няма налични резервни части
 МАРКИРОВКА (Факултативно ИЗПИТВАНЕ)
Каските, носещи една от следните маркировки, отговарят на 
допълнителните изисквания по-долу: 

  =  Идентификация на производителя   PORTWEST -  
  IDA BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND  IDA BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Маркировки, показващи спазването 
  на изискванията за здраве и безопасност на 
  Регламент (ЕС) 2016/425   
   EN 12492:2012  =  Позоваване на   
  стандарт и година на публикуване 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: всъответствие с 
приложимия стандарт на САЩприложимия стандарт на САЩ

=   Символ за рециклиране на пластмаса  

ABS
 =   Символ на материала на черупката 

=   Година и месец на производство 
   (на пример: 2019 / март)

 БЕЗБЕДНОСНИ ЧЕлМЕТИ 
 Во согласност со барањата на Регулативата (ЕУ 2016/425) и 
општите барања на стандардот EN 12492: 2012. 
 Овој шлем, исто така, е во согласност со следниве барања 
на стандардот EN397: 2012 + A1: 2012: Отпорност на удар и 
навлегување; опционални тестови на удар и отпорност на 
пенетрација при екстремни температури (-30 ° C). 
 ОВА Е ШЛЕМ ЗА ПЛАНИНАРИ.  :  Овој е шлем е дизајниран 
за работа на висина, спасување и активности со качување.  
 Наменет е да се користи како заштита на корисниците од 
паѓање на предмети и последователни повреди на мозокот и 
фрактура на черепот.   Не го користете овој шлем за активности 
за кој не е дизајниран.   Активностите на висина претставуваат 
ризик за сериозна повреда на главата.  Носењето на овој шлем 
значително ќе го намали овој ризик но нема потполно да 
го отстрани.   При силен удар, шлемот се деформира за да  ја 
апсорбира максималната количина на енергија, понекогаш до 
точка на целосно уништување на шлемот. 
 ПРЕГЛЕД ПРЕД КОРИСТЕЊЕ  :  Пред секоја употреба,проверете 
ја состојбата на школката и системот со лента за поставување 
на главата(утвредете дека нема пукнатини или деформации 
надворешно и внатрешно).   Проверете ја состојбата на лентата 
и шевовите.   Проверете дали системот со лента на главата и 
закопчувањето на брадата функционираат исправно.  
 УПОТРЕБА НА ЗАШТИТАОД шлем:   За соодветна заштита, 
оваа кацига мора да биде погодна за димензијата или да се 
прилагоди за да се чувствува безбедна и удобна на главата.  
 Користете го тркалото на задната страна за подесување 
на соодветна големина:   Свртете десно за да затворите/
подесете на помала големина; Свртете лево за да отворите/
подесете на поголема големина.   Овој шлем е наменет да ја 
абсорбира енергијата на ударот со уништување или делумно 
оштетување; дури и кога оштетувањето не е видливо , шлемот 
кој претрпел силен удар мора да биде заменет.   Вниманието 
на корисниците е исто така привлечено кон опасност да 
модифицираат или отстранат кој било од оригиналните делови 
на шлемот, освен како што е препорачано од производителот 
на шлемови.   Шлемовите не треба да се прилагодуваат за да 
монтираат додатоци на кој било начин што не го препорачува 
производителот.   Не нанесувајте разредувачи, боја, лепак 
или налепници кои не се во согласност со упатствата на 
производителот.    За употреба при искачување, овој шлем може 
да се користи во температурен распон помеѓу + 35 ° C и -20 ° C 
(според EN 12492, тест услови). 
 ПОСЛЕ УПОТРЕБА: ако шлемот стане валкан или 
контаминиран, особено на надворешната површина, треба 
внимателно да се чисти во согласност со препораките за 
чистење подолу (одржување / складирање). Ние потенцираме 
потенцијален ризик од губење на заштитата во случај на 
несоодветно чистење и стареење на шлемот. 
 ПРИЛАГОДУВАЊЕ И ИНСПЕКЦИЈА НА ЗАШТИТЕН ШЛЕМ 
 Распон на големина на шлемот: 52-63см  
 За да се обезбеди ефективна заштита, овој шлем треба да се 
носи со својот врв напред (седи во права положба) и треба 
да се прилагоди на големината на главата на корисникот (не 
го позиционирајте  во премногу лабава или премногу тесна 
позиција) со неговиот систем за прилагодување лоциран на 
задниот дел на шлемот    Векот на траење на шлемот е под 
влијание на неколку фактори, како што се студот, топлината, 
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хемиските производи, сончевата светлина или злоупотребата.  
 Секојдневно и пред било каква употреба, треба да се изврши 
проверка со цел да се идентификуваат какви било знаци на 
оштетувања (пукнатини, недостатоци) на шлемот, ремените и 
додатоците .    Секој шлем кој бил подложен на силен удар или  
има знаци на абење треба да се замени. Ако нема , тогаш е 
соодветен за наменетата употреба.    Датумот на производство е 
облежан внатре на секој шлем   Во нормални услови на употреба, 
овој заштитен шлем треба да обезбеди соодветна заштита за 7 
години според датумот на производство. 
 ОДРЖУВАЊЕ / ЧУВАЊЕ  :  За чистење, одржување или 
дезинфекција, користете само супстанции што не му штетат 
на шлемот и кои не се опасни за лицето што доаѓа во контакт 
доколку се применува според упатствата на производителот.  Овој 
заштитниот шлем може да се чисти и дезинфицира со помош 
на крпа импрегнирана во раствор за чистење со ниска 
концентрација. Не користете абразивен или корозивен хемиски 
производ. Ако овој шлем не може да се исчисти со користење 
на овој метод, треба да се замени. Производот мора да се 
транспортира со неговата амбалажа. Ако не постои единица 
за пакување, користете пакување кое го штити производот од 
удар, изложеност на влага, топлинска опасност, изложеност 
на светлина, држејќи ја подалеку од кој било производ или 
материјал или супстанција што може да ја влоши.   Кога не се 
користи повеќе или за време на транспортот, шлемот треба да се 
чува на суво ладно место подалеку од светлина, мраз и на место 
каде се доделува дека хемиски производ или остри предмети не 
го свиткуваат со паѓање погоре. Не треба да се компресира или 
складира близу до било кој извор на топлина. Се препорачува 
температурата на складирање да се чува во опсег од 20 ± 15 ° 
C. Овој шлем не вклучува било која супстанција за која се знае 
дека е подложна на предизвикување алергии. Меѓутоа, ако 
чувствителното лице има алергиска реакција, затоа треба да ја 
напушти опасната област, да го отстрани шлемот и да побара 
лекарска помош. 
 ВНИМАНИЕ: Недостатокот или непочитувањето на упатствата 
за употреба, приспособување / инспекција и одржување 
/ складирање, може да ја ограничат ефективноста на 
изолационата заштита.   РЕЗЕРВНИ ДЕЛОВИ: Нема достапни 
резервни делови

 MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)  Helmetat qe mbajne nje nga 
shenjat e meposhtme plotesojne kerkesat shtese si me poshte: 

  =  Кациги со едно од следниве ознаки ги  
исполнуваат дополнителните услови како што е подолу:  
PORTWEST - IDA BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Обележја што укажуваат на усогласеност со  
  здравствените и безбедносните услови на  
  Регулативата (ЕУ) 2016/425   
       EN 12492:2012  
 =  Референтен стандард и година на објавување 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: повикувајќи се на 
применливиот американски стандард

=   Симбол за рециклирање на пластика  
ABS  =   Симбол за материјал на школката 

=   Година и месец на производство 
   (на пример: 2019/март) 

 ZAŠTITNI ŠLEMOVI 
 U skladu sa zahtevima Uredbe (EU 2016/425) i opštim zahtevima 
standarda EN 12492: 2012. 
 Ovaj šlem je takođe u skladu sa sledećim zahtevima standarda 
EN397:2012+A:2012: Otpornost na udar i penetraciju; opsionalni 
testovi otpornosti na udar i penetraciju na ekstremnim 
temperaturama ( -30°C). 
 OVO JE ŠLEM ZA PLANINARE. 
 Ovaj šlem je dizajniran za rad na visini, spasavanje i penjačke 
aktivnosti. 
 Namenjen je za zaštitu korisnika od padajućih predmeta i povreda 
mozga i frakture lobanje koje mogu nastati kao posledica. 
 Ne koristite ovaj šlem za aktivnosti za koje nije dizajniran.  
 Aktivnosti na visini predstavljaju rizik za ozbiljne povrede 
glave.  Nošenje šlema ovaj značajno umanjuje ovaj rizik ali ga ne 
može eliminisati.   Prilikom jakog udara šlem se deformiše kako 
bi apsorbovao maksimalnu količinu energije, ponekad do tačke 
uništenja šlema. 
 PREGLED PRE UPOTREBE 
 Pre svake upotrebe proverite stanje školjke i sistema traka za 
postavljanje na glavu ( utvrdite da nema pukotina ili deformacija 
na spoljašnjoj ili unutrašnjoj strani).   Proverite stanje traka i 
šavova.   Proverite da li sistem traka za podešavanje na glavi i 
kopča na podbradnoj traci ispravno funkcionišu. 
 UPOTREBA ZAŠTITNOG ŠLEMA 
 Za adekvatnu zaštitu ovaj šlem mora da odgovara dimenzijama 
glave ili da bude podešen da pruži bezbednosti i udobnost 
kada je  na glavi.   Koristite točkić za zadnje strane da podesite 
na odgovarajuću veličinu:   Okrenite udesno da zatvorite/
podesite na manju veličinu;Okrenite ulevo da otvorite/podesite 
na veću veličinu. 
 Šlem je napravljen da absorbuje energiju udara uništenjem ili 
delimičnim oštećenjem ;iako oštećenje nije uočljivo, 
šlem koji je bio izložen jakom udaru mora biti zamenjen. 
 Korisnicima se takođe skreće pažnja na opasnost od  izmene 
ili uklanjanja bilo kog od originalnih delova šlema, osim onih 
koji su preporučeni od proizvođača šlema.   Šlemovi se ne smeju 
prilagođavati u cilju nameštanja dodataka na bilo koji način koji 
proizvođač ne preporučuje.   Ne nanosite razređivače, boju, lepak ili 
nalepnice koji nisu u  skladu sa
uputstvima proizvođača    Samo za upotrebu prilikom penjanja, 
ovaj šlem se može koristiti u temperaturnom opsegu između 
+35°C i -20°C (u skladu sa EN 12492, ispitni uslovi). 
 NAKON UPOTREBE:
ukoliko šlem postane prljav ili kontaminiran, posebno na 
spoljašnoj površini, trebao bi biti pažljivo očišćen u skladu sa dole 
navedenim preporukama za čišćenje (održavanje/skladištenje).
Naglašavamo da postoji potencijalni rizik od gubitka zaštite u 
slučajevima neadekvatnog čišćenja i starenja šlema. 
 PODEŠAVANJE I PREGLED ZAŠTITNOG ŠLEMA 
 Veličinski opseg šlema: 52-63cm  
 Da bi se osigurala e� kasna zaštita, ovaj šlem bi se trebao nositi 
sa šiltom postavljenim napred (u ravnom položaju) i trebao bi 
biti podešen prema glavi korisnika (ne podešavati prelabavo 
ili pretesno) uz pomoć sistema za podešavanje koji se nalazi sa 
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zadnje strane šlema.    Na vek trajanja šlema utiče više faktora, kao 
što su hladnoća, toplota, hemijski prozvodi, sunčeva svetlost ili 
zloupotreba.   Svakodnevna provera i provera pre svakog korišćenja 
se trebaju sprovoditi kako bi se identi� kovala pojava bilo kakvih 
znakova na šlemu (pukotine, nedostatci), njegovoj suspenziji ili 
dodatnoj opremi koji mogu dovesti do lomljenja.    Svaki šlem koji 
je bio izložen snažnom šoku ili ima znakove habanja bi trebao 
biti zamenjen. Ukoliko nema nikakvih nedostataka pogodan je 
za namenjenu upotrebu.    Datum proizvodnje je označen unutra 
svake školjke šlema.   U normalnim uslovima korišćenja, ovaj 
zaštitni šlem bi trebao da pruži odgovarajuću zaštitu 7 godina od 
datuma proizvodnje. 
 ODRŽAVANJE/SKLADIŠTENJE 
 Za održavanje ili dezinfekciju, koristite samo one supstance koje ne 
mogu oštetiti šlem i koje nisu opasne po osobu koja dolazi sa njima 
u kontakt ukoliko se primene u skladu sa uputstvima proizvođača. 
 Ovaj zaštitni šlem se može čistiti i dezin� kovati krpom umočenom 
u  rastvor za čišćenje niske koncentracije. Ne koristiti abrazivne 
ili korozivne hemijske proizvode. Ukolike se šlem ne može čistiti 
na ovaj način treba biti zamenjen. Šlem mora biti transportovan 
u njegovom pakovanju. Ukoliko šlem nije upakovan, koristiti 
pakovanje koje štiti šlem od šoka, izlaganja vlagi, toplotnih 
opasnosti, izlaganju svetlosti i držati šlem dalje od svih proizvoda 
ili materijala ili supstanci koje ga mogu oštetiti. 
 Kada se ne koristi ili za vreme transporta, šlem bi trebao biti 
odložen na suvo hladno mesto, dalje od svetlosti, mraza i na mestu 
koje garantuje da nijedan hemijski proizvod ili pad oštarog objekta 
odozgore neće ulubiti šlem. Ne sme biti pritisnut ili biti skladišten 
blizu izvora toplote. Preporučuje se da temperatura skladištenja 
bude u opsegu od 20±15°C. Šlem ne sadrži nikakve supstance za 
koje se zna da izazivaju alergiju. Ipak ukoliko dođe do alergološke 
reakcije kod osetljivih osoba, treba napustiti rizično područje, 
ukloniti šlem i zatražiti medicinsku pomoć. 
 PAŽNJA:
Ukoliko nedostaju ili se ne poštuju uputstva za upotrebu, 
podešavanje/pregled i održavanje/skladištenje, mogu uticati na 
efektivnost izolacione zaštite. 
REZERVNI DELOVI: Nema rezervnih delov
 OZNAKE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
Šlemovi koji imaju jednu od navedenih oznaka ispunjavaju 
dodatne zahteve kao što je navedeno ispod: 

  =  Identi� kacija proizvođača  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Oznake koje ukazuju na usaglašenost  
  sa zdravstvenim i bezbednosnim zahtevima sa  
  regulativom EU) 2016/425   
   EN 12492:2012  
 =  Referentni standard i godina objavljivanja 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: pozivajući se na važeći 
američki standard

=   Simbol za recikliranje plastike  
ABS  =   Simbol za materijal školjke 

=   Godina i mesec proizvodnje 
   ( na primeru: 2019/mart) 

 DROŠĪBAS AIZSARGĶIVERE 
 Atbilst Regulas (ES 2016/425) prasībām un standarta EN 12492: 
2012 vispārīgajām prasībām. 
 Šī ķivere atbilst arī šādām standarta EN397: 2012 + A1: 
2012 prasībām: trieciens un izturība pret iespiešanos; izvēles 
testi triecienizturībai un iespiešanās pretestībai ekstremālās 
temperatūrās (-30 ° C). 

 ŠĪ IR ALPĪNISTU ĶIVERE. 
 Šī ķivere ir paredzēta darbam augstumā, glābšanas un kāpšanas 
darbībām. 
 Tas ir paredzēts izmantošanai, lai aizsargātu lietotājus no 
krītošiem priekšmetiem un tiem sekojošiem smadzeņu 
ievainojumiem un galvaskausa lūzumiem. 
 Nelietojiet šo ķiveri darbībām, kurām tā nav paredzēta.   Darbības 
augstumā rada nopietnu galvas traumu risku.  Ķiveres nēsāšana 
var ievērojami samazināt šo risku, bet nevar to novērst.   Liela 
trieciena gadījumā ķivere deformējas, lai dažreiz maksimāli 
absorbētu, līdz pat iznīcinātu iespējamo enerģijas avotu. 

 PĀRBAUDES PIRMS LIETOŠANAS 
 Pirms katras lietošanas pārbaudiet ķiveri un galvas saites 
stiprinājuma stāvokli (pārbaudiet, vai ārpusē  vai iekšpusē nav 
plaisu vai deformāciju).    Pārbaudiet siksnu un šuvju stāvokli.  
 Pārliecinieties, ka galvas siksnas regulēšanas sistēma un zoda 
aizdares sprādze darbojas pareizi. 

 PRASĪBĀM PAR AIZSARGĶIVERES LIETOŠANU: 
 Lai nodrošinātu pienācīgu aizsardzību, šai ķiverei jābūt 
piemērotam izmēram vai tai jābūt pielāgotai, lai justos droši un 
ērti uz galvas.   Izmantojiet aizmugurējo regulēšanas pogu, lai 
pielāgotu vajadzīgo izmēru:   Pagrieziet pa labi, lai samazinātu/ 
pielāgotu mazāku izmēru; Pagriezieties pa kreisi, lai atvērtu / 
pielāgotu lielāku izmēru. 
 Ķivere ir paredzēta trieciena enerģijas absorbēšanai vai daļējai 
bojājuma novēršanai; pat ja bojājumam nevajadzētu būt 
redzamam, pēc spēcīga trieciena ķivere ir jānomaina. 
 Lietotāju uzmanība tiek pievērsta arī briesmām, kas saistītas 
ar ķiveres oriģinālo sastāvdaļu pārveidošanu vai noņemšanu, 
izņemot ķiveres ražotāja ieteikumus.   Ķiverēm nedrīkst pielāgot 
nekādus piederumus,  ko nav ieteicis ražotājs.   Nelietojiet 
šķīdinātājus, krāsas, līmes vai uzlīmes, kas nav saskaņptas ar 
ražotāja norādījumiem.    Tikai kāpšanai šo ķiveri var izmantot 
temperatūras diapazonā no + 35 ° C līdz -20 ° C (saskaņā ar EN 
12492, testa apstākļi). 

 PĒC LIETOŠANAS:
ja ķivere kļūst netīra vai piesārņota, it īpaši uz ārējās virsmas, tā
uzmanīgi jātīra saskaņā ar tālāk sniegtajiem tīrīšanas 
ieteikumiem(apkope / uzglabāšana).
Mēs uzsveram iespējamo aizsardzības zaudēšanas risku 
nepareizas tīrīšanas gadījumā un iespējama ķiveres novecošana. 
 Aizsargķiveres regulēšana un pārbaude 
 Ķiveres izmēru diapazons: 52-63cm  
 Lai nodrošinātu efektīvu aizsardzību, šī ķivere ir jāvalkā maksimāli 
virzienā uz priekšu (sēžot taisnā stāvoklī) un ar regulēšanas 
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sistēmu, kas atrodas aizmugurē, tā jāpielāgo lietotāja galvas 
izmēram (ne pārāk vaļīgi vai pārāk stingri).    Ķiveres lietošanas 
ilgumu ietekmē vairāki faktori, piemēram, aukstums, karstums, 
ķīmiskie izstrādājumi, saules gaisma vai nepareiza lietošana.  
 Katru dienu un pirms jebkādas lietošanas jāveic pārbaude, lai 
identi� cētu ķiveres un tās piederumu trausluma pazīmes (plaisas, 
trūkumus).    Visas ķiveres, kuras ir piedzīvojušas spēcīgu triecienu 
vai kurām ir nodiluma pazīmes, ir jānomaina. Ja tām nav defektu, 
tās ir piemērotas paredzētajam pielietojumam.    Katrā ķiverē ir 
norādīts ražošanas datums.   Normālos lietošanas apstākļos šai 
aizsargķiverei būtu jānodrošina pienācīga aizsardzība 7 gadus pēc 
izgatavošanas datuma. 

 APKOPE / UZGLABĀŠANA 
 Apkopes vai dezinfekcijas tīrīšanai izmantojiet tikai tādas vielas, 
kas nebojā ķiveri un kas nav bīstamas kontaktpersonai, ja tās tiek 
uzklātas saskaņā ar ražotāja norādījumiem. 
 Šo aizsargķiveri var tīrīt un dezin� cēt ar piesūcinātu drānu
tīrīšanas šķīdumā ar zemu koncentrāciju. Nelietojiet nekādu 
abrazīvu vai kodīgu ķīmisku vielu produkts. Ja šo ķiveri nevar iztīrīt, 
izmantojot šo metodi, tā jāaizstāj.
Precei jāpārvadā iepakojuma vienība. Ja nav iepakojuma vienības, 
izmantojiet iepakojumu, kas aizsargā produktu no šoka, mitruma 
iedarbības, siltuma
apdraudējums, gaismas iedarbība, turot to prom no jebkura 
produkta vai materiāla vai vielas kas var pasliktināties. 
 Ja to vairs neizmanto vai pārvadāšanas laikā, ķivere jāuzglabā 
sausā vēsā vietā prom no gaismas, sala un vietā, kur nav ķīmisku 
produktu vai asu priekšmetu. To nedrīkst saspiest vai uzglabāt 
tuvu uz jebkuru siltuma avotu. Uzglabāšanas temperatūru 
ieteicams uzglabāt diapazons 20 ± 15 ° C. Šajā ķiverē nav nevienas 
vielas, par kuru zināms, ka tā ir jutīga un var izraisīt alerģiju. 
Tomēr, ja jutīgam cilvēkam ir alerģiska reakcija, tam nevajadzētu 
lietot, tāpēc atstājiet bīstamo zonu, noņemiet ķiveri un lūdziet 
medicīnisku padomu. 

 UZMANĪBU:
Trūkst vai nepietiekami tiek ievēroti lietošanas, pielāgošanas / 
pārbaužu un lietošanas norādījumi uzturēšana / uzglabāšana, var 
ierobežot izolācijas aizsardzības efektivitāti. 
Rezerves daļas: Rezerves daļas nav pieejamas.

 MARĶĒŠANA (TESTĒŠANA)
Ķiveres, kurām ir viens no šādiem marķējumiem, atbilst papildu 
prasībām: 

  =  Ražotāja identi� kācija  PORTWEST - IDA  
  BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

=  Marķējumi, kas norāda uz atbilstību veselības un 
  drošības prasībām Regulā (ES) 2016/425 
   EN 12492:2012  =  Atsauces standarts un
   izdošanas gads 
ANSI/ISEA Z89.1-2014 Type I, Class C: Atbilstošipiemērojamam 
ASV standartam

=   Plastmasas pārstrādes simbols  
ABS  =   Apvalka materiāla simbols 

=   Izgatavošanas gads un mēnesis 
   (piemēram: 2019. gads / marts) 
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